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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
qurilish terminlari tarix, etnografiya, igtisodiyot, tilshunoslikka oid jihatlar bilan
tadqgig gilinmogda. Bugungi kunda soha terminologiyasining leksik, semantik,
pragmatik jihatdan tadqiq qilishga talab oshib bormoqgda. O‘zbek tili terminologik
tizimida qurilish terminlarining tutgan o‘rni, uy-joy bilan bog‘liq terminlarning
mavzuiy guruhlari, shaxs nomini anglatuvchi terminlar, shuningdek, narsa-qurol
nomini bildiruvchi terminlar, qurilish mahsulotlari nomini anglatuvchi terminlar,
bundan tashqgari qurilish jarayoni nomini bildiruvchi terminlar, qurilish tashkilotlari
nomini anglatuvchi birliklar, shu bilan bir gatorda qurilish terminlarida butun-
bo‘lak munosabati, qurilish terminlarida darajalanish hamda qurilish terminlarida
ma’nodoshlik (sinonimiya) hodisasi, o‘zbek tiliga rus tilidan o‘zlashgan
terminlarning ishlatilish o‘rinlari, ingliz tilidan o‘zlashgan terminlarning nutqiy
xususiyatlari hamda qurilish terminlarini to‘g‘ri yozish muammolari dolzarb
sanaladi.

Dunyo tilshunosligida XXI asr yangi taragqiyot davrini boshlab berdi.
O°zining milliy tillari tagdiri va rivoji ustida bosh gotirmayotgan xalglar va
millatlarning kelajakda taqdiri zabun bo‘lishini hayotning o‘zi ko‘rsatib turibdi.
Ma’lumki, boshqa sohalar kabi qurilish terminlarini tadqiqot obyektiga aylantirish
muayyan tillarning etimologik, tarixiy taraqgiyoti hamda rivojlanishini ifodalashda
xalglarning etnik, tarixiy, siyosiy, milliy, ijtimoiy va til nuqtayi nazaridan o‘ziga
xos jihatlarini yoritilishida alohida ahamiyat kasb etadi. Qadimda ishlatilgan
qurilish terminlari, zamonaviy qurilish terminlari, o‘zlashgan qurilish terminlari,
taraqqiyot natijasida o‘zgarayotgan qurilish terminlari hamda ularning tarjimasi,
yozilishi kabi jihatlar tilshunoslik uchun dolzarb masalalardan biri hisoblanadi.

Mamlakatimiz mustaqilligi yo‘lida dadil olg‘a ketayotgan, “Milliy
tiklanishdan milliy yuksalish sari” shiori ostida o‘z taraqqiyotining Uchinchi
Renessansiga qadam qo‘ygan O‘zbekiston Respublikasi siyosatining bosh
yo‘nalishlaridan birini ulkan bunyodkorlik va yaratuvchanlik ishlari tashkil
etayotgani va mazkur jarayonlarning o‘zbek tilida zuhr berayotgani hech kimga sir
emas. Jumladan, mamlakatimizda keng ko‘lamda olib borilayotgan qurilish-
ta’mirlash ishlarida xorij tajribasidan foydalanish, sohaga chet el investitsiyasi va
materiallarining kirib kelishi o‘zbek tili qurilish terminologiyasini tubdan o‘zgarib
ketishiga sababchi bo‘lmoqda. O°‘zbek tilida bolgarka, vodoemulsiya, dekor,
germetika, gipsokarton, koler, fasad, laminat, plintus, fiting kabi baynalmilal
terminlar, quruqg qurilish qotishmalari, po! goplamalari, burama mix, gulgog ‘oz,
plastik quvurlar, MDF eshiklar, ruhlangan va polimer qoplamali sovutib yoyilgan
list, og emal bo ‘yoq, qizil emal bo ‘yoq, ko 'k emal bo ‘yoq, suvli emulsion akril
bo ‘yoq, qurilish kovshi, qurilish tyorkasi, valik, bo‘yoq shyotkasi (maklovitsa),
yig ‘ma temir-beton mahsulotlari kabi birikmali leksik birliklar, “PROEKT STROY
EKSPERTIZA” MChJ, “HOUZ ARCHITECTS” MChJ, “DELOVOY GOROD”
SAVDO BELGISI, “NILEM PROEKT STROY” MChJ, “USTA MASTER” MChJ,
“MEMORS” ko‘rinishidagi qurilish tashkilotlari nomlari faol qo‘llana boshlandi.
Mazkur leksik birliklarining funksional-uslubiy, kognitiv xususiyatlarini aniglash,
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ularga lingvistik aspektdan turib baho berish bugungi kunning kechiktirib
bo‘lmaydigan vazifalari hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 16-fevraldagi PF-4958-son
“Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’limni yanada takomillashtirish to‘g‘risida”gi,
2017-yil 20-apreldagi “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi  PQ-2909-sonli  garori, 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2022-yil 21-iyundagi PQ-289-son “Pedagogik ta’lim
sifatini oshirish va pedagog kadrlar tayyorlovchi oliy ta’lim muassasalari
faoliyatini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi garori, 2019-yil 21-
oktabrdagi o‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilganining o‘ttiz yilligi
bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutgi, 2021-yil 19-yanvardagi O‘zbekiston
Respublikasi Oliy Majlisiga murojaatnomasi hamda mazkur faoliyatga tegishli
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining asosiy
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huqugiy, madaniy, iqtisodiy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish™ ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Atamashunoslikka doir ilk
tadgigotlar XX asrning 50-yillarida avstriyalik olim E. Vuster tomonidan amalga
oshirilgan. U zamonaviy terminologiyaning asoschilaridan biridir. Uning “General
theory of Terminology”® asarida konseptual munosabatlar, terminlar va
tushunchalar o‘rtasidagi munosabatlar, tushunchalarning tabiati singari masalalar
yuzasidan tegishli mulohazalar berilgan. J.Duley, L.Xoffman? P.Faber® singari
g‘arb tilshunoslari tomonidan ham termin va terminologiyaning nazariy asoslari
puxta ishlab chigilgan.

D.S.Lotte.?, L.Alekseyev, G.Vinokur®, S.Vinogradov, B.Golovin®,
V.Danileko, R.Kobrin’, N.Kotelova, N.Shanskiy va boshga rus tilshunoslarining
asarlarida termin masalasi monografik aspektda o‘rganilgan.

1 Vuster E. (1974), Die allgeine Terminologielehre, ein Grenzgebiet zwischen Sprachwissenschaft, Logik,
Ontologie, Informatik und den Sachwissenschaften. In: Linguistics 12 (119).

2 Hoffmann L.Seven Roads to LSP Fachsprache. No.6/1-2.1984. — P. 28-38.

3 Faber P. Framing Terminology: A Process-Oriented Approach (Electronicresource) / Faber P., Linares C.,
Exposito M.// Meta: Translators’ Journal. Vol.50. Ne4. 2005.

4 Jlorre JI. OCHOBBI NOCTPOEHHE HAYYHO-TEXHHYECKOH TEPMHHOJIOTMHU: BOIPOCH TEOPHH M METOAMKH. — MOCKBa:
Uznarenctso AH CCP, 1971.

5 Bunokyp I'. O HEKOTODBIX SBIEHUAX CJIOBOOOPA3OBaHHUSA B PYCCKOM TeXHMYecKoH TepmuHonoruu // Tpypl
MOCKOBCKOTO WHCTUTyTa UCTOpHH, primocodun u murepatypsl. — M.: Jlurepa, 1939. T.5. COopHHK cTareil mo
s3pIkoBesieHuIo. — C. 3-54.

® Tonosun B. JIMHrBUCTUKA TEKCTA M JIMHIBUCTHKA peun / [onosun B. / Tepmunbl B A3bike U peun: MexBy3. CO. —
Topekuii: ITY, 1984. — C. 3-9.
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O‘zbek tilshunosligida H.Dadaboyev o0‘zbek tili terminologiyasi®,
|.Shamsimuxamedov diplomatik®, A.Usmanxodjayev, O°“.Abilov,
M.Turaxonovalar tibbiyot terminlari bo‘yicha izlanishlar olib borgan?®,

Rus tilshunosligida N.A.Minakova tomonidan ilk bor tadgigga tortilgan
bo‘lib, olima rus tili qurilish terminlarining shakllanishi va rivojlanish tarixi,
tuzilish jihatidan turlari, mavzuiy yo‘nalishlari bo‘yicha nomzodlik ishini himoya
gilgan!!.  “Qurilish  terminlarining leksik-semantik, struktur jihatlari™*2
L.N.Cherkasova, “Kognitiv, sistem va leksikografik tomonlari”*®* N.A. Trofimova
tomonidan tadgig etilgan. G.D.Zaynuddinova arxitektura-qurilish  termin-
metaforalarini sistem-struktur va kognitiv-diskurs nuqtayi nazaridan ishlab
chigdi'4.

N.N.Pavlova, O.A.Burnakova, N.N.Shevchenkolar qurilish terminlarining
aktual masalalari bo‘yicha tegishli tadqiqotlari ¢’lon qilingan®®.

0.G.Guzenko®, M.M.Bekmurodov'/, X.U.Xakiyeva'®,
A.Abdurahmonovalar®® qurilish terminlarining turli tizimdagi tillardagi holati,
qgiyosiy tadqgiqi, matndagi holatlari yuzasidan tadgiqot ishlarini bajarishgan.

O‘zbek tilida 1984-yili Q.Sapayev “O‘zbek tilida qurilish terminlari”
mavzusidagi nomzodlik ishini himoya gilgan®. Mazkur dissertatsiyada qurilish
terminlarining tematik tasnifi, tuzilishi va boshqa tillardan o°zlashtirilishi
masalalariga asosiy e’tibor garatilgan. O‘zbek tilida qurilish sohasida ishlatiladigan
terminlarning kelib chiqishi, tuzilishi hamda ishlatilishi hagida tahlil gilingan.
Bundan tashqari qurilish sohasida maxsus hamda murakkab terminlar ko‘p
ishlatilish sababli bunday atamalarni to‘g‘ri tarjima qilish, o‘zbek tili

" Kob6pun P. JIuHrsoctaTudeckuii ananu3s ynoTpebieHus TEPMUHOB HOPMATHBHEIX ciioapeit 1 TOCToB B peajibHbIX
Hay4uHO-TexHuueckux Tekcrax / Koopun P. Ilekapckas JI. // SI3pikoBast HopMma u cratuctuka. — Mocksa, 1977. — C.
265-277.

8 Dadaboyev H. O‘zbek terminologiyasi. O‘quv qo‘llanma. — Toshkent: Nodirabegim, 2020. — 144 b.

% Shamsimuxamedov |. Diplomatik terminlar izohli lug‘ati. — Toshkent: Donishmand ziyosi, 2021. — 224 b.

10 Usmanxodjayev A., Abilov O°., Turaxanova M. Tibbiyot atamalari lug‘ati. Toshkent: Donishmand ziyosi, 2022. —
153 b.

11 Munakosa H. OcoGeHnoctd (OPMHUPOBAHMS M CTPYKTypa CTPOUTENHHOM TEPMHHOJIOTHH PYCCKOTO S3bIKA:
ABtoped. mucc. ... kaHA. ¢pwiror. Hayk. — M., 1985. — C. 24.

12 Yepracopa JI. JIeKCMKO-CEMaHTHYECKas XapaKTEPUCTHKA CTPOMTENBHOM TepMHHOJOTHH: ABTOped. aucc. ...
kaHx. dumon. Hayk. — M., 1998. — C. 25.

13 Tpodumona H. Tepmunonorus cpepbl CTPOMTEILHOE TEXHOJIOIHM B pycckoM s3bike XX| Beka: KOTHUTHBHEIH,
CUCTEMHBIN U JIeKcukorpaduaeckoit acrektol: Jlucc. ... kaua. punoin. Hayk. aBToped. — Tomck, 2022. — C. 26.

14 Taitnyraunosa JI. TepMun-mMeTaopa apXUTEKTYPHO-CTPOMTEIBLHOTO MObA3BIKA: CHCTEMHO-CTPYKTYPHBIA H
KOTHUTHBHO-TUCKYPCUBHBIA TOIX0bI: Jlucc. ... kKaua. ¢wunon. Hayk. — benropox, 2012. — C. 191.

15 MMaBnosa H. Jlekcukorpaduueckas XapakTepUCTHKA TEPMUHOJIOTHH CTPOUTENBCTBA B PYCCKOM si3bike // HaydHbiit
quaior, 2017. — Ne 3 (43). — C. 93-97; BypnakoBa O. HOsI3bIYHast TEPMUHOJIOTHSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE
// Bectauk OpeHOyprckoro rocynapcrseHHoro yausepcurera. — 2014, — Ne 12 (164). — C. 92-98; IlleBuenko H.
OcobeHHOCTH yNOTPEOJICHNS! CTPOUTENHHOM TEPMUHOJIIOTHM B IPO(QECCHOHAIHOM M IIUPOKOM KOHTEKcTax //
Bectauk Poccuiickoro yansepcurera npyx0s1 HaponoB. Cepus: Jlunrsucrtuka. — 2018. — Ne 22 (4). — C. 802-808.
18 T'yzenko O. CocTaB CTPOUTENBHON TEPMUHOJIOTHU M €€ (PYHKIMOHUPOBAHUE B CTIEHMATLHBIX M HECTIEMUATBHBIX
TEKCTaX Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKOB: ABTOped. Hucc. ... kanz. ¢punoin. Hayk. — CapaTos, 1991. —C. 19.

17 BexmypomoB M. JIeKCHKO-CEMaHTHYECKUH M CTPYKTYDHBIA aHalM3 CTPOUTENLHOH TepMHUHONOTHM: ABTOpEd.
quce. ... kaua. ¢puion. Hayk. — ymyn6e, 2002. — C. 26.

18 Xakuepa 3. AHIJIOA3bIYHAS TEPMUHOINIOTHS CTOPOUTENLCTBA M CTPOMTENLHBIX TEXHOJIOTMH: CTPYKTYpa, CEMaHTHKA
U TWHAMHKa pa3BUTHA: ABTOped. aucc. ... kaHa. ¢uion. Hayk. — [Iaturopck, 2013. — C. 25.

19 A6mypaxmaHoBa A. JIMHTBHECTHYECKOE MOJEIMPOBAHHE CTPOMTENHHON TEPMUHONOTHM (HAa MaTepHaie
aHrymiickoro si3pika: ABroped. auce. ... kaun. ¢puion. Hayk. — Mocksa, 2016. — C. 25.

20 Canae K. CTpouTenbHas TEPMUHOIIOTHS Y36€KCKOTO s3bika: Jluce. ... kanu. (unoin. Hayk. — Tamkent, 1984, — C.
151.
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grammatikasiga moslashtirish  haqida o‘z fikr-mulohazalarini  yoritgan.
Shuningdek, ushbu dissertatsiyada tilshunoslik, terminologiya, xususan, qurilish
terminologiyasi bo‘yicha ilmiy yondashuvlar ochib berilgan.

T.Tursunova me’morlik terminlarining leksik-semantik tadqiqi bo‘yicha
monografik ishini ¢’lon gilgan?!,

Shuncha ishlar bajarilganiga qaramasdan, qurilish bilan bog‘liq terminologik
qatlamdagi sifat o‘zgarishlari, ularning funksional-uslubiy, kognitiv xususiyatlari
tadgiqgotchilarning nazaridan chetda qolib kelayotgan edi. Alohida ta’kidlash
kerakki, Mustaqillik yillarigacha qurilish sohasida asosan Rossiya tajribasi va
qurilish uslublaridan foydalanib kelingan. Milliy me’morchilik an’analariga keng
yo‘l ochilmagan edi. O‘z-o‘zidan sohaga oid terminlarning aksariyatini ruscha-
baynalmilal terminlar tashkil gilardi. Qurilish sohasiga chet el tajribasining Kirib
kelishi, xususan, binolarni barpo etishda geografik muhit, mintagaviy iglim
sharoitlarining hisobga olina boshlagani, keng, zamonaviy, qulay, ko‘p qavatli
inshootlarning barpo etilayotgani qurilish bilan bog‘liq terminologik gatlamni
keyingi sifat bosqichga ko‘tardi: ko‘plab yangi leksemalar paydo bo‘ldi, oldindan
qo‘llanib kelganlarida semantik siljishlar sodir bo‘ldi. Bular qurilish terminlarini
sinxron asosda o‘rganish zaruratini keltirib chigardi.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasining
ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgigot Zahiriddin Muhammad
Bobur nomidagi Andijon davlat universiteti ilmiy-tadgiqot ishlari rejasining
“O‘zbek tilining sistemaviy tadqiqi” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqgigotning maqgsadi. Dissertatsiyada qurilish bilan bog‘liq terminologik
qatlamda sodir bo‘layotgan hozirgi jarayonlarga asosiy e’tibor qaratish, lingvistik
va ekstralingvistik omillar yordamida hosil bo‘lishi, noto‘g‘ri qo‘llash bilan
bog‘liq holatlarni ilmiy asoslashdan iborat.

Tadgqiqgotning vazifalari:

qurilish terminlarini yig‘ish, tizimlash, tasniflash;

qurilish atamalarining paradigmatik xususiyatlarini, jumladan, terminlar
o‘rtasidagi  butun-bo‘lak munosabati, darajalanish hamda ma’nodoshlik
(sinonimiya) hodisasini tasnif gilish;

o‘zbek tili terminologiyasidagi qurilish bilan bog‘liq bo‘lgan terminologik
qatlamning tutgan o‘rnini aniqlash;

terminlarning leksik-semantik guruhlarini aniglash hamda ajratilgan leksik-
semantik guruhlarga tegishli bo‘lgan umumiy, xususiy belgilarini topish;

soha terminologiyasidagi o‘z va o‘zlashgan qatlam chegaralarini aniqlash;

xorijiy tillardan o‘zlashgan terminlarning o‘zbek tiliga o‘zlashish
gonuniyatlarini ochib berish, ularning strukturasi, goliplarini aniglash;

terminlarning lingvistik va ekstralingvistik omillar yordamida hosil bo‘lishini
asoslash;

soha terminologiyasidagi kamchiliklarni aniglash va ularni bartaraf etish
bo‘yicha amaliy tavsiyalar ishlab chigish.

Tadgigotning obyekti sifatida “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” va boshqa
lug‘atlardagi 2000 dan ortiq qurilish terminlari tanlangan.

21 Typcynosa T. MebMOpJIMK TEPMUHIIAPUHMHT JIEKCHUK-CEMAHTHK TaIKUKH. — Tonikent: ®an, 1987. — 130 6.
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Tadqigotning predmeti sifatida terminlarning leksik-semantik, funksional-
uslubiy, kognitiv va derivatsion xususiyatlari belgilangan.

Tadqiqgotning usullari. Dissertatsiyada lisoniy tavsiflash, leksik-semantik,
qgiyosiy-tarixiy, etimologik, statistik usullardan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek tilida qurilish terminologiyasining shakllanish tarixi, manbalari,
funksional xususiyatlari, strukturaviy-semantik turlari, rivojlanishining asosiy
tendensiyalari aniglanib, lisoniy jihatlari sinxron tarzda ochib berilgan;

qurilish terminlarining paradigmatik xususiyatlari, xususan, terminologik
sistemasiga mansub birliklar o‘rtasidagi partonimik munosabati tabiiy holdagi
butun-bo‘lak munosabatlar sirasiga kirishi va aloqadorligi ilmiy asoslangan;

0‘zbek tiliga rus, ingliz va boshqa tillardan kirib kelayotgan qurilish
terminlarining o‘zlashish gonuniyatlari, xususan, sinonimik munosabatlari, ifoda
semasidagi farglar mavjudligi dalillangan;

qurilish terminlarining sinxron holati tekshirilib, xorijiy, birinchi navbatda,
ingliz tilidan o‘zlashayotgan terminlar va ularning o‘zbek tilida qo‘llanishi bilan
bog‘liq xatoliklar aniglangan.

Tadgigotning amaliy natijasi quyidagilarda aks etgan:

hududiy qurilish terminologiyasi bo‘yicha to‘plangan materiallar, qo‘yilgan
muammolarni tadqiq etish natijasida chigarilgan xulosalar va umumlashtirilgan
fikrlar o‘zbek tilshunosligi, xususan, terminologiyasi uchun muhim zaruriy, ilmiy
ma’lumot berishi, o‘zbek tili terminologiyasi bo‘yicha tadqiqotlar yaratishda
manba bo‘lib xizmat qilishi, leksikologiya, onomastika, terminologiyasini
o‘qitishda amaliy jihatdan yordam berishi asoslangan;

terminlarning lingvistik tadqiqi natijalari terminshunoslik bo‘yicha izohli va
imlo lug‘atlari yaratilishida, o‘zbek tili milliy korpusini shakllantirishda material
va manba sifatida xizmat gilishi dalillangan.

Tadqiqgot natijalarining ishonchliligi qurilish terminlarining funksional-
uslubiy va kognitiv xususiyatlari aniglangani, tabiatidan kelib chiggan holda
xulosalar gilish imkonini berganligi, ularning asosliligi, metodologik
mukammalligi, shuningdek, qo‘yilgan masalalarning aniqligi bilan izohlanadi.

Tadgigotning ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigqot natijalarining ilmiy
ahamiyati qurilish bilan bog‘liq leksik birliklarning miqdori va sifatini aniglash
imkonini berishi, bugungi globallashuv jarayonlarida o‘zbek tiliga shiddat bilan
kirib kelayotgan qurilish terminlarini yig‘ish, tartibga solish bilan bog‘liq nazariy
muammolarni hal etishga ko‘maklashishi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”,
“O‘zbek tili terminologiyasi”, “O‘zbek tili leksikologiyasi” singari maxsus
kurslarni o‘qitishda, qurilish sohasi bo‘yicha lug‘atlar hamda o‘quv-uslubiy
qo‘llanmalar yaratishda, shu bilan bir gatorda, arxitektura va qurilish oliy o‘quv
muassasalari jarayonlarida foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Qurilish terminologiyasining
sinxron tadqiqi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

qurilish terminlarining paradigmatik xususiyatlarini, ular o‘rtasidagi butun-
bo‘lak munosabati, darajalanish hamda ma’nodoshlik (sinonimiya) hodisasi
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bo‘yicha olingan ilmiy-nazariy xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti huzuridagi Davlat tilida ish yuritish
asoslarini o‘qitish va malaka oshirish markazida 2022-2023-yillarda bajarilgan I1-
472110717 ragamli “Xizmat ko‘rsatish obyektlari millly nomlari interaktiv
elektron platformasini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan
(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti
huzuridagi Davlat tilida ish yuritish asoslarini o‘qitish va malaka oshirish
markazining 2024-yil 8-oktabrdagi 1476-son ma’lumotnomasi). Natijada, ishlab
chigarish va xizmat ko‘rsatishdagi qurilish obyektlarining tarixiy, milliy, madaniy
jihatlariga e’tibor qaratgan holda ularning nom berish tamoyillariga xizmat qilgan;

qurilish terminlari, uning tarkibiy asoslarini, mazkur terminologiya sohasida
qaysi jihatlariga ko‘ra faol bo‘lishi bo‘yicha olingan ilmiy-nazariy xulosalardan
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida
2020-2023-yillarda amalga oshirilgan AM-FZ-201908172 ragamli “O‘zbek tilining
ta’limiy korpusini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil
26-noyabrdagi 04/1-3381-son ma’lumotnomasi). Natijada, qurilish terminlarining
funksional-uslubiy va kognitiv xususiyatlarini birlashtirgan holda sohada
qo‘llanilishi, o‘zbek tilida o‘rinsiz qo‘llanayotgan qurilish terminlarini aniqlash
hamda qo‘llash muammolari va yechimlarini o‘rganishda foydalanilgan;

qurilish terminologiyasi o‘zida qurilish va me’morchilik bilan alogador
tushunchalarni aks ettirar ekan, bevosita har bir davrdagi qurilish va me’morchilik
talabi uning tarkibiy asoslarini, mazkur terminologiya sohasida ganday terminlar
faol bo‘lishini belgilab berish, terminlarni o‘z holicha iste’molda qoldirish yoki
ularga muvofiq muqobillarni topish va iste’molga kiritish, terminlar tarjimasi
jarayonini oqilona yo‘lga qo‘yish, terminlar mohiyatini to‘laligicha beradigan
mugobillarni yaratish, bu borada tilshunoslikning samarali usullari bo‘yicha
olingan ilmiy-nazariy xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2021-2023-yillarda amalga oshirilgan PZ-
202004165 raqamli “Umumiy o‘rta ta’limning boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida
og‘zaki va yozma nutqiy kompetensiyalarini rivojlantiruvchi elektron platforma
yaratish” mavzusidagi amaliy loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yilning 26-
noyabrdagi 04/1-3382-son ma’lumotnomasi). Natijada, tilimizga Kkiritilayotgan
birliklar soha ehtiyojlari uchun xizmat qilishi talab etiladi. Tilda ishlatilayotgan
xalgaro sistemadagi terminlarni saglab qolish, xalgaro termin tanlash
tamoyillaridan uzoqlashish, dubletlarni o‘z vaqtida tartibga solish kabi materiallar
bilan boyitilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 2 ta respublika, 2
ta xalgaro ilmiy-amaliy anjumanlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 9 ta
ilmiy ish chop etilgan, jumladan O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta (shulardan 4 ta respublika, 1 ta xorijiy
jurnallarda) nashr etilgan.

10



Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, 133 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi asoslangan, tadgigotning magsadi va
vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy
yangiligi, amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, natijalarni amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi Qurilish terminlarining mavzuiy guruhlari
deb nomlanadi. Bobning “O¢‘zbek tili terminologik tizimida qurilish
terminlarining tutgan o‘rni” deb nomlanuvchi 1-paragrafida yurtimizning barcha
mintagalarida keng ko‘lamda olib borilayotgan qurilish-ta’mirlash ishlari muhim
ahamiyat kasb etayotgani, Mustaqillik yillarida yurtimizda bu kabi ishlar migdor
va sifat jihatidan butunlay yangi bosqichga ko‘tarilgani ta’kidlanib, sohani
rivojlantirish uchun Hukumat tomonidan tegishli Farmonlar va Qarorlar ishlab
chiqilgani, ularda qurilish tarmog‘ida boshgaruvning zamonaviy uslublarini
shakllantirish, loyihalarni amalga oshirishda investitsiyaviy jozibadorlikni oshirish
va innovatsion yechimlarni joriy etishga yo‘naltirilgan o‘zgarishlarni amalga
oshirishga urg‘u berilayotgani ochiglandi??>. Shu bilan birga o‘zbek tilida qurilish
bilan bog‘liq terimnologik qatlamning yangi sifat bosqichiga ko‘tarilgani
izohlandi.

Qurilish terminologiyasida ilmiy terminlar bilan kasbiy terminlar aralash
holda ishlatiladi. Masalan, usta leksemasi lingvistik nuqgtayi nazarda termin
hisoblanadi, ammo allagachon terminlik bo‘yog‘ini yo‘qotib, prototermin
mavqgeyiga o‘tgan. Shunday sanalsa-da uni qurilish bilan bog‘liq terminologik
tizimdan chigarib yuborish mantigan to‘g‘ri bo‘lmaydi.

Ma’lumki, respublikamiz hududida gadimdan me’moriy obidalar barpo
etilgan. Natijada o‘sha davrda ham muhandis, naqqgosh, toshtarosh kabi
mutaxassisliklar paydo bo‘lgan. Shu o‘rinda ta’kidlab o‘tish joizki, o‘tmishda ham
quruvchilarning mehnati alohida e’tiborda turgan. Hozirgi vaqtda texnik
vositalarning keng qo‘llanilishi, qurilish usullari va texnologiyalarining rivojlanishi
tufayli yangi mutaxassisliklar paydo bo‘ldi, ular tabily ravishda oz
nominatsiyalariga ega. llgari xuddi shu mutaxassis bir gator boshga ishlarni
bajargan bo‘lsa, endi har bir quruvchi tor mutaxassislikka ega. Misol uchun, ilgari
me’mor faqat qurilish loyihasini tuzish bilan cheklanib qolmagan, balki o‘zi
loyihalashtirgan binoning qurilishida bevosita ishtirok etgan. Hozirda me’mor
(zamonaviy terminga ko‘ra — loyihachi-muhandis) fagat binoning qurilish
loyihasini tuzish, bino, inshoot chizmasi bilan shug‘ullanadi, uning semantik
tuzilishiga torayish sodir bo‘ldi. O‘tmishda banno, toshtarosh, cho ‘bkor kabi

22 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbekiston Respublikasi qurilish tarmog‘ini modernizatsiya gilish,
jadal va innovatsion rivojlantirishning 2021-2025-yillarga mo‘ljallangan strategiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi PF-
6119-son Farmoni. Manba: https://lex.uz/uz/docs/-5130468
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terminlar qo‘llanilgan bo‘lsa, hozir ular o‘rniga sohaga pardozchi, saygalchi
terminlari kirib keldi, koshin, koshinkor, milliy nagsh, ustun kabi terminlar
semantikasida o‘zgarishlar ro‘y berdi. Muhandis — injener, arxitektor — me 'mor,
arxitektura — me 'morchilik terminlari o‘rtasida tanlanish jarayonlari kechmoqda.

O‘zbek tilida qurilish terminologiyasi o‘z tarkibiga ko‘plab terminologik
birliklarni gqamrab oladi. Ko‘pgina qurilish terminlari umumiy leksikografiya
qoidalari bilan chambarchas bog‘liq bo‘lishi, qurilish terminologiyasini
monografik planda o‘rganish dolzarb va istigbolli vazifa sifatida vujudga keldi.

Kuzatishlarimiz natijasida qurilish sohasida o‘zbek tilida yaratigan darsliklar,
o‘quv-uslubiy qo‘llanmalar, lug‘atlarda qo‘llangan terminlarining muhim ahamiyat
kasb etganini kuzatamiz. Shuningdek, qurilish va me’morchilik terminlari bo‘yicha
Q.Sapayev?®, T.Tursunova®, O.To‘raqulovlar® tomonidan olib borilgan ilmiy-
tadqgiqgot ishlari muhim ahamiyatga ega.

Qurilish terminologiyasini tadgiq va tasnif etishda quyidagi muhim jihatlarga
e’tiborimizni qaratishimiz lozim:

1) qurilish terminologiyasining shakllanish tarixini o‘rganish, qurilish
terminlarining shakllanish manbalari va usullarini aniglash;

2) qurilish terminologiyasidagi terminlarning asosiy strukturaviy-semantik
turlarini, qurilish tushunchalarini ifodalovchi til vositalarini aniglash;

3) qurilish terminologiyasining funksional xususiyatlarini aniglash;

4) qurilish terminologiyasida terminlarning shakllanishi jarayonida hozirgi
zamon talablarining ta’sirini tahlil etish;

5) qurilish terminologiyasi nominatsiyasi vositalarini rivojlantirishning asosiy
tendensiyalarini aniglash.

Qurilish terminologiyasini o‘rganishning uslubiy asosi voqelik, tafakkur va til
o‘rtasidagi dialektik aloganing mavjudligi haqidagi zamonaviy fikrlash nazariyasi
qoidalariga tayanadi. Bu boradagi tadgiqotlarda asosiy usul sifatida lingvistik
tasvirlash usulidan foydalanish samara beradi.

Birinchi bobning “Uy (turar-joy) bilan bog‘liq terminlarning mavzuiy
guruhlari” deb nomlanuvchi 2-paragrafida o‘zbek tilining lug‘at tarkibida tadqiq
ctilayotgan soha bilan bog‘liq bino, inshoot, imorat, saroy, koshona, me 'mor Kabi
yetakchi leksik birliklar faol qo‘llansa-da, ularning hech biri qurilish terminining
o‘rnini bosa olmaydi. Mazkur termin o‘z qatlamga oid so‘zlarning eng
gadimiylaridan biri sanaladi va xalgimizning qurilish sohasidagi tafakkurining
o‘ziga xosligi, teranligidan dalolat berib turadi. XX asrdan boshlab qurilish ishlari
kengaydi va bu holat soha terminologiyasida ham o°‘z aksini topdi. Soha
terminlarining o‘ziga xos leksik-semantik xususiyatlaridan kelib chiggan holda
ularni quyidagi ma’no guruhlariga ajratish magsadga muvofiq:

1. Uy (turar-joy) bilan bilan bog‘liq terminlarning mavzuiy guruhlari. 2.
Shaxs nomini anglatuvchi terminlar. 3. Narsa-qurol nomini bildiruvchi terminlar.

23 Canaes K. CTpouTenbHas TepMUHONIOIHS y36€KCKOro A3bika: Jlucc. ... kanj. Guion. Hayk. — Tamkent, 1984, — C.
151.

24 Typcynosa T. MebMOpJIMK TEPMUHJIAPUHUHT JIEKCUK-CEMAHTHK TaJKUKH. — Tonikent: ®an, 1987. — 130 6.

% Typakynos O. KykoH Ba yHUHT aTpoduaary KUILIOKIapaa yil Kypumiura oua cysnap // Kykon T V36ex
THIIM Ba anabuéru tyruamu. 1971. — 55-74 6.
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4. Qurilish mahsulotlari nomini anglatuvchi terminlar. 5. Qurilish jarayoni nomini
bildiruvchi terminlar.

Zamonaviy qurilish terminologiyasida birinchi navbatda insonlar turar-joyi,
yashash manzili bilan bog‘liq terminlar muhim o‘rin tutadi va diaxron nuqtayi
nazardan kapa, o‘tov, yurt, chodir, uy, qo ‘nalg‘a, kulba, hovli, saroy, koshona
ko‘rinishida e’tiborli paradigmatik qatorni tashkil etadi. Bu qatorga sinxron holatda
kvartira, kottej, villa, uchastka, dala hovli kabi leksik birliklar kelib qo‘shiladi.

Qurilish bilan bog‘liq terminologik tizimda joy leksik birligi faolligi bilan
ajralib turadi. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da unga shunday izoh berilgan: Bino
[arabcha: qurilish, inshoot, imorat] Kishilarning yashashi, ishlashi va boshqa
ehtiyojlari uchun quriladigan inshoot, ulkan uy, imorat?®.

1-jadval

Uy bilan bog‘liq leksemalarning qo‘llanish chastotasi jadvali

© © © ©
S S g 3 g | x 3
2 g | 23| 2 2 | B8] S
TIr Leksik birlik c c 8 £ 2 3 z 9 &
= o >8> > | =3 2
é x O N S e > S é
— < o I L o =
()] wn « o] o =
1 Uy + + + + + +
2 Villa + + +
3 Dacha + +
4 Kapa + + + +
5 Kvartira + + +
6 Koshona + + + +
7 Kottej + + +
8 Saroy + + + + + + +
9 Chek +
10 Hovli + + +

Xulosa qilib aytganda, uy bilan bog‘liq leksik-semantik guruh xalgimizning
tarixini, tafakkurini, hayot tarzini har doim o‘zida yaqqol ifodalab kelgan.

Birinchi bobning “Shaxs nomini anglatuvchi terminlar” deb nomlanuvchi
3-paragrafida uy-joy qurish bilan shug‘ullanuvchi maxsus shaxslar guruhi —
quruvchilar yetishib chigqan va ular tilida alohida so‘zlar guruhi — prototerminlar
shakllangan. Ular ichida shaxs nomini bildiruvchi prototerminlar salmoqli o‘rinni

26 V36ex THIMHMHT M30X1H TyFath. | xumn. — Maasanues A. Taxpupu octuza. — Tomkent: Y3MD JlaBnat ummuii
Hanipuéry, 2006. — 266 6.
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egalaydi. Tadgiqdagi terminologik gatlamning yadro gismini quruvchi va unga
turli uslublarda ma’nodosh bo‘lgan me 'mor, ustallimoratsoz, duradgor//yog‘och
ustasi, tom ustasi//tomchi, poydevor ustasi, g ‘isht teruvchillg ‘ishtchi, eshik ustasi,
deraza ustasi, suvoqchi, bo ‘yogchi kabi leksemalar tashkil etadi. Sinxron planda
quruvchi leksemasining fagat rasmiy, ilmiy, ba’zan badiiy uslublarda qo‘llanishi
kuzatiladi. Og‘zaki so‘zlashuv uslubida quruvchining qaysi mashg‘ulot bilan
shug‘ullanishiga qarab ishlatilishi kuchli. Masalan, befonchi, g ‘ishtchi, suvoqchi,
bo ‘yoqchi, duradgor, yog‘och ustasi, tom ustasi, payvandchi kabi. Quruvchi
leksemasi bunday tarmoqlanganda, kasb egalarining mashg‘uloti ham
konkretlashadi va ular muayyan leksik birlik bilan ifodalanadi, bunday
leksemalarning aksariyati prototermin sanaladi. Aksariyat hollarda ularni ruscha
variantida atash ommalashgan: mausap, ceapwuk, kamenwux kabi. Hatto og‘zaki
so‘zlashuv uslubida bilding (Qurilish sohasida “Murod bildings” qurilish
kompaniyasi). Aslida, bilding inglizcha build [bild] 1. n. 1) tuzilish; shakl, uslub;
2) gad-gomat; 2. v. (built) 1) qurmoq, tiklamog; 2) yaratmoq; 3) ishonmoq,
suyanmoq > builder [bilde] n.1) quruvchi; 2) duradgor > building [bildin] n. bino,
imorat?” ma’nolarini bildiradi. “Murad buildings” o‘zbek tili me’yorlariga to‘g‘ri
kelmaydi. Rus tilida birgina cmpoumens (quruvchi) terminining marmarchi,
mozaikachi, parketchi, kafelchi, metrosoz, koshinkor, oblitsovshik, gidrotex,
shtukatur, kozonos va shu kabi 64 ta sinonimi gayd etilgan. Kelajakda prorab-
votcher, aqlli uy loyihachisi, aqlli yo‘l quruvchi, VIM menejer, 3D dizayneri,
qurilishda IT mutaxassisi singari kasb egalarining paydo bo‘lishi bashorat
etilmogda?®.

Demak, shaxs nomini anglatuvchi terminlar qurilish terminologiyasining
o‘zak qismlaridan birini tashkil etadi. a) qurilish yo‘nalishlari uchun umumiy
bo‘lgan shaxs nomi terminlari: muhandis, me 'mor, arxitektor, loyihachi, prorab,
pudratchi, tenderchi, usta, shogird; b) beton quyish bilan shug‘ullanuvchi shaxs
nomlari terminlari: betonchi, beton aralashtiruvchi, shag ‘alchi, sementchi; d)
g‘isht terish bilan shug‘ullanuvchi shaxs nomlari terminlari: g ‘ishtchi, loychi,
g'isht tashuvchi, kranchi; €) eshik-deraza bilan shug‘ullanuvchi shaxs nomlari
terminlari: romchi, eshik ustasi, akfachi, deraza ustasi; f) tom yopish bilan
shug‘ullanuvchi shaxs nomlari terminlari: tomchi, tunukachi; tarnov ustachi; g)
suvog-bo‘yoq ishlari bilan shug‘ullanuvchi shaxs nomlari terminlari: suvoqchi,
dekorchi, bo ‘yoqchi.

Birinchi bobning “Narsa-qurol nomini bildiruvchi terminlar” deb
nomlanuvchi 4-paragrafida qurilish ishlari bir necha bosqichlarni oz ichiga olgan
murakkab jarayon sanaladi. Bu o‘z navbatida sohada juda ko‘plab mehnat
qurollariga bo‘lgan talab va ehtiyojlar sababli qurilish jarayonlariga yangi nomlar
kirib kelmoqda. Zamonaviy qurilish terminologiyasida mazkur so‘zning 1-, 2-
ma’nolaridan keng foydalaniladi. Masalan, plintus — lotincha plinthos — g‘isht,
yassi toshtaxta so zlaridan olingan bo ‘lib, hozirda binoning ichki devori bo‘ylab
pol bilan devor orasidagi tirgishni bekitish uchun qogiladigan uzun ingichka taxta,

21 Butayev Sh. Inglizcha-o‘zbekcha, o‘zbekcha-inglizcha lug‘at. 80000 so‘z va ibora. — Toshkent: O‘gituvchi
NMIU, 2013. — 130 b.
Bhttps://www.ustabor.uz/ru/blog/samye-vostrebovannye-stroitelnye-professii-v-budushchem..
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chaspak yoki devorning pastki turtib chigqan joyi, ustunning to‘rtburchak asosi®®

ma’nolarida ishlatiladi. Bularga narsa-qurol nomini bildiruvchi qurilish
terminlariga qolip, yigirma sakkizlik qolip, o ttiz ikkilik qolip, qo‘lqop, kaska,
kirka, lom, drel va hokazoni misol gilib olish mumkin.

Mazkur guruhni o‘z ichida yana kichik guruhlarga ajratish maqsadga
muvofig. a) montaj, ya’ni o‘rnatish asboblari nomni anglatuvchi terminlar: kalit,
bolg‘a, sim kesgichlar, shtapel, mix, mix tortuvchi, lom; yig‘ish qurollari; b)
yordamchi asboblar nomini bildiruvchi terminlar: gisgichlar, ko ‘chma lampalar va
boshqgalar.

Qurilish asboblari juda keng tarmogqga ega bo‘lib, kichik guruhlarga ajraladi:

— yog‘och material nomini anglatuvchi terminlar: taxta, fanerka, reyka va b.

— temir, po‘lat va shu kabi qattiq jismlardan yasalgan qurilish materiallari
nomi terminlari: armatura, mix, lom, shpingalet, dasta, xavfsizlik halgasi va b.

— plastmassadan yasalgan materiallar nomi terminlari: kaska, eshik, deraza,
plintus va b.

— ulash, biriktirish maqgsadida ishlatiladigan narsa-qurol nomini anglatuvchi
terminlar: payvandlash apparati, yelimlar, qurilish skotchlari va b.

— qirqish, ajratish, buzish maqgsadida ishlatiladigan narsa-qurol nomini
anglatuvchi terminlar: elektr arra, tesha, bolta va b.

— materiallarni gotirish, mustahkamlash magsadida qo‘llanadigan narsa-qurol
nomlari terminlari: kalit, otverka, gichgich va b.

— bo‘yash, pardozlash bilan bog‘liq narsa-qurol nomini bildiruvchi terminlar:
cho ‘tka, valik (rulolar), shpatel va b.

— qurilish kiyim-bosh nomlarini anglatuvchi terminlar: maxsus kiyim, rezinka
qo ‘lqop, xavfsizlik kamari, qurilish qo ‘lgopi va b.

Yuqoridagi arra, qisgich, yelim, go ‘lgop kabi terminlar universal xarakterga
ega bo‘lib, qurilish-ta’mirlash ishlaridan tashqari qishloq xo‘jaligida, sanoatda,
ishlab chigarishda hatto uy-ro‘zg‘or ishlarida qo‘llaniladi.

Ota-bobolarimiz g‘isht pishirishni yaxshi bilishgan va uni girpich//kirpich deb
atashgan. Mazkur termin slavyan tillariga kirpich tarzida o°zlashgan, o‘zbek tilida
esa forsiycha nom — g ‘isht bilan yuritila boshlangan. Mahmud Koshg‘ariy kerpich
— g'isht, bishig* kerpich — pishgan g ‘isht shaklida qo‘llagan®. Alisher Navoiy
asarlarida ham kirpich shaklida keladi: Mayxonada har sori bir mastki bosh
qo ‘ymish, Kirpichlari go ‘vokim jonlarg ‘a vatanlardur®. Me’morchilik terminlari
bo‘yicha ilmiy izlanishlar olib borgan T.Tursunova ham u qadimda kirpich
shaklida qo‘llanganini yozadi®?>. Shuningdek, bu termin o‘g‘iz lahjasi (xorazm)
karvich shaklida hozir ham keng iste’molda qo‘llanadi.

Qurilish ishlari mashina va mexanizmlar yordamida amalga oshiriladi. Bu
o‘zbek qurilish terminologiyasini sezilarli boyitishga olib kelganini quyidagi
mavzuiy guruhlarda kuzatamiz:

29 «¥36ek THIMHEAT H30X1H TyFaTi’”. 111 sk, — Tomkent: Y3MD JlaBimar wiMuit Hampuéti, 2007. — 278 6.
30 Maxmyn Komrrapuit. JIeBoHy yrOTUT-TYpK. 3-Kummiuk. | xwuna. — Tomkent: ®an, 1963. — 303 6.

31 Anmtuep HaBowuii acaprnapuHuHr u3oxjm jgyratu. — Touikent: ®an, 1983. — 118 6.

32 Typcynosa T. MebMOPJIUK TEPMUHIAPHHUHT JIEKCUK-TPAMMATHK TaAKUKA. — Torkent: ®aun, 1987. — 27 6.
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— qazish ishlari mashinalarni bildiruvchi terminlar: ekskavator, gidravlik
monitor, vibrator, dizel-bolg ‘a, burg ‘u, tebranishli bolg ‘a va b;

— Dbeton va temir-beton ishlari mashina va mexanizmlarni bildiruvchi
terminlar: tosh maydalagich, tegirmon, elak, tosh kesuvchi, beton aralashtirgich,
beton surg ‘ich, agregat va b;

— pardozlash ishlari mashina va mexanizmlarni bildiruvchi terminlar:
qorishma aralashtirgich, ohak aralashtirgich, elektr planer, koshin silliglagich —
mozaika silliglash mashinasi, parket silliglagich mashinasi, purkagich va b;

— qurilish materiallarini tashish mashina va mexanizmlarni bildiruvchi
terminlar: tirkama, samosval, panel tashuvchi, to ‘sin tashuvchi, konveer vab;,

— ishlov berish ishlarini bajarish terminlari: yog‘och burg‘ulash, yog ‘och
burg ‘ulash mashinasi, elektranda, beton go ‘porgich vab;

— o‘rnatish, ko‘tarish va tushirish jarayonlari mashina va mexanizmlarni
bildiruvchi terminlar: ushlagich, domkrat, lift va b;

— mehnat xavfsizligiga oid narsa-qurol nomlari: dubulg ‘a-shlem, himoya
belbog ‘i — himoya kamar, go ‘lqop, ko ‘zoynak, galgon va b.

Birinchi bobning “Qurilish mahsulotlari nomini anglatuvchi terminlar”
deb nomlanuvchi 5-paragrafida tilimizga jadal sur’atlar bilan kirib kelayotgan
qurilish terminlari hagida soz yuritiladi. Yangi Kkirib kelgan ibora, terminlarning
nomlanishlari, mezanina, skapula, veranda kabi o‘nlab neologizmlarning gabul
qgilish, amaliyotga tatbiq etish masalalariga e’tibor berishimiz hamda fan nuqtayi
nazaridan shakllantirish maqgsadga muvofig. Ishda turar-joy, tabiiy tosh
materiallari, o‘rmon xo‘jaligi, keramika materiallari, noorganik bog‘lovchilar,
metall materiallar, issiglik izolyatsiyalash materiallari, shisha va shisha buyumlar,
polimer materiallar, yelimlar va gidroizolyatsiya, bo‘yoq va laklarni bildiruvchi
terminlar va ularni yana kichik guruharga bo‘lib tahlil gildik. Quyidagi qurilish
terminlariga ¢’tiborimizni qaratamiz: Shaber/ Scraper rus va ingliz tillarida bo‘lib,
o‘zbek tilida tarjimasi girg‘ich deb berilmoqgda, lekin qurilish termini sifatida
ushbu so‘z qurilishga oid termin ma’nosini to‘liq ifoda eta olmaydi. Shuning uchun
biz rus tilida berilgan shaber terminini o‘zbek tiliga transliteratsiya usuli yoki
metall buyumlar sirtini tarashlab, tekislaydigan asbob ma’nosida anglaymiz.

Shunday qilib ko‘rib chigilayotgan mavzuiy guruhdagi terminlar soni tez
sur’atlar bilan o‘sib bormoqda.

Birinchi bobning “Qurilish jarayon nomini bildiruvchi terminlar” deb
nomlanuvchi 6-paragrafida bino qurish — bu keng ko‘lamdagi an’anaviy va
zamonaviy qurilish-ta’mirlash ishlarini o‘z ichiga olgan murakkab, og‘ir va
mashaqgqatli mehnat jarayoni bilan bog‘liq terminlarni o‘z ichiga oladi. Xususan,
qurilish jarayonida ham buni kuzatishimiz mumkin.

1.Yer tayyorlash jarayonini bildiruvchi prototerminlar. 2.Loyihalash
jarayonini bildiruvchi prototerminlar. 3.Qoziq qogish jarayonini bildiruvchi
prototerminlar. 4.Materiallar jamlash jarayonini bildiruvchi prototerminlar.
5.Kotlovan, transheya kovlash. Beton quyish jarayonini bildiruvchi prototerminlar.
6.Devor urish jarayonini bildiruvchi prototerminlar. 7.Kanalizatsiya tortish, gaz,
isitish tizimi jarayonini bildiruvchi prototerminlar. 8.Elektr-montaj ishlarini
bajarish jarayonini bildiruvchi prototerminlar. 9. Tom yopish jarayonini bildiruvchi
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prototerminlar. 10.Zinapoya o‘rnatish jarayonini bildiruvchi prototerminlar.
11.Eshik va deraza o‘rnatish jarayonini bildiruvchi prototerminlar. Shiftni goqgish
ishlarini bajarish jarayonini bildiruvchi prototerminlar. 12.Suvash jarayonini
bildiruvchi prototerminlar. 13.Pardoz berish jarayonini bildiruvchi prototerminlar.

Qurilayotgan obyekt xususiyatlariga ko‘ra sanoat, transport, qishlog, suv
xo‘jaligi, uy-joy, kommunal, ijtimoiy-madaniy va boshqa qurilishlarga bo‘linadi.
Bu oz navbatida qurilish jarayoni bilan bog‘liq bo‘lgan soha terminologiyasining
shakllanishiga asos bo‘ladi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi Qurilish terminlarining paradigmatik
xususiyatlari deb nomlanadi. Bobning “Qurilish terminlarida butun-bo‘lak
munosabati” deb nomlanuvchi 1-paragrafida qurilish terminologiyasi ham
sistema ekanligini inobatga oladigan bo‘lsak, unda quyida gqayd etilgan
sistemalarga xos bo‘lgan barcha lisoniy, jumladan, paradigmatik munosabatlarning
mavjud ekanligiga guvoh bo‘lamiz. Tilshunoslikda meronimiya termini dastlab rus
olimi M.V .Nikitin tomonidan bo‘lak ma’nosini ifodalash uchun fanga kiritilgan33,
O‘zbek tilshunosligida meronimiya termini tilshunos olimlar B. Qilichev®* va
A.Sobirovlar® tomonidan birinchilardan bo‘lib qo‘llaganlar. Ushbu hodisaga
H.Ne’matov, R.Rasulovlar®® ham munosabat bildirishgan. Professor A.Sobirov
meronimiya hodisasini quyidagicha tushuntiradi: “Uy” butun nomi poydevor,
devor, pol, tom, eshik, deraza bo‘lak nomlaridan iborat. Ular ichidan “tom”ni
ajratib olib, unga alogador so‘zlar asosida maydoncha hosil qiladigan bo‘lsak,
to‘sin, shifer, shift, tarnov, cherdakka nisbatan “tom” butun nom bo‘lib qoladi®’.

So‘z birliklarida dennotativ va konnotativ bog‘lanishlarini ham ochib beradi;
arxitektura obyekti dennotativlik sathida, demak, meronimiya va partonimiyalar
o‘zaro tobelik chegara maydonida birlashadi. Meronimlar leksik munosabatlarning
yaxlit bir butunligini ifodalaydi va leksik birliklar orasidagi ierarxik bo‘lmagan
munosabat, yaxlitning muhim gismlari bilan bog‘liq.

Partonimiya leksemalarning ma’no guruhlarida butun-bo‘lak
munosabatlarining ifodalanishga aytiladi. Partonimiya hamma soha terminlarida
uchraydi. Masalan, uy (butun) — xona (bo ‘lak) — ayvon (bo ‘lak) — koridor (bo ‘lak).
Bularda xona (butun) — oyna (bo‘lak) — eshik (bo‘lak) qatorida esa xona leksemasi
bosh so‘z sanaladi. Qurilish terminlari sistemasi leksemalari o‘rtasida mazkur
munosabat keng amal gilmaydi. Partonimik munosabatli paradigmalar sifatida
fasad — deraza, darvoza; devor — fundament; hovli — xona, darvoza kabi
paradigmalarni ko‘rsatish mumkin. Biroq bunday munosabatli paradigmalar soni
qurilish terminlari sistemasida kam miqgdorni tashkil etadi.

Qurilish terminlari sistemasiga mansub birliklar o‘rtasidagi partonimik
munosabat tabiiy holdagi butun-bo‘lak munosabatlar sirasiga kirishi va
alogadorligi bilan ham alohida ajralib turadi.

3 CoGupo A. Y30eK THIMHHHI JEKCHK CATXMHM CHCTEMaap CHCTEMAcH TaMOWMJIM acOCHIA TAAKMK JTHII. —
Tomkent: MabHaBusT, 2004, — 142 6.

3 Kunmnues B. V36ex trnnaa naprornvust. ®uion. GpaH. HOMS. ... aucc. aropedeparn. — Tourkent, 1997.

35 CoGupo A. V36eK THIMHHHI JEKCHK CATXMHM CHCTEMAJap CHCTEMACH TaMOWMJIM acOCHIA TAIKMK JTHII. —
Tomkent: Mapnasust, 2004. — 154 6.

3% Hepmaros X., Pacyios P. V366K THIN CHCTEM NEKCHKOIOTHSCH acocnapu. — TOIIKeHT: S"KI/ITquI/I, 1995. — 128 6.
37 Cobupos A. Y36eK THIMHHHT JIEKCHK CATXMHH CHCTEMalap CHCTEMACH TAMOMM/IM acoCHIa TAAKHMK STHIL —
Tomkent: MabuaBusT, 2004, — 154 6.
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Ikkinchi bobning “Qurilish terminlarida darajalanish” deb nomlanuvchi 2-
paragrafida tilshunoslik tarixida daraja termini ko‘pincha til grammatikasidagi
sifat darajalariga nisbatan qo‘llangani bois aynan grammatik yo‘l bilan hosil
qilinuvchi sifat so‘z turkumining kategorial formasi hisoblangan sifatlardagi
darajalanish tildagi leksik-semantik darajalanish bilan chalkashtirib yuborilishi
muammoli holat. K.Kennedi va L.Maknelli tomonidan yozilgan magola®da ham
darajalanuvchi sifatlarning gapda kesim vazifasida kelishi hamda ularning oldida
qo‘llanuvchi daraja aniqlovchilari (well, very, much, half, partially, completely,
quite, really kabi) hagida gap boradi.

O‘zbek tilshunosligida sifatlardagi darajalanish va uning o‘ziga xos
xususiyatlari  yuzasidan ilmiy izlanishlar olib borgan Z.M.Ma’rufov,
A.Madrahimov, A.Xamitova, F.Is’hoqov, M.Qo‘ldoshev va Z.Mamarajabovaning
ishlarida hamda o‘zbek tilidagi ayrim darslik va qo‘llanmalarda darajalanish
hodisasi sifatida bevosita sifat so‘z turkumining kategorial formasi talgin etilgan.

A.Sobirov “Moddiy borligdagi narsa va hodisalar uzluksiz xatti-harakatda
bo‘ladi. Ular tashqi va ichki kuchlar ta’sirida muttasil ravishda o‘z shakl-
shamoyilini o‘zgartirib turadi. Natijada olam qonuniyatlari asosida bitta maydonda
bir narsaning turli-tuman shakllari paydo bo‘ladi. Aynan mana shu narsa avval real
borligda, so‘ngra tilda narsalarning bir-biriga nisbatan gradual holatida turishini
ta’minlaydi”, — deb darajalanish hodisasiga munosabat bildirib, uning turlarini
quyidagicha gayd etadi:

“l. Maydon uzvlar o‘rtasidagi ichki darajalanish;

2. Leksik-semantik guruhlar yoki mazmuniy to‘dalar o‘rtasidagi darajalanish;

3. Moddiy borligdagi asosiy tushunchalarni ifodalovchi mikromaydonlar
o‘rtasidagi darajalanish™®.

Tilimiz leksik tarkibidagi qurilish terminlari sistemasi uzvlari o‘rtasidagi
munosabatlarning ba’zi ko‘rinishlari graduonimik xarakter kasb etishiga quyidagi
leksemalar paradigmasida ham guvoh bo‘lish mumkin:

Eshik — darvoza

Bunda leksemalar o‘zaro “ma’lum obyektga kirish joyi”ning hajmi oshib
borishiga ko‘ra shu tartibda joylashadi va eshikdan darvozagacha “hajm” belgisi
muttasil ravishda o‘sib borishi kuzatiladi. Mazkur darajalanish sun’iy asosga ega
darajalanishlar qatoridan o‘rin egallaydi. Chunki darajalanish munosabatida
bo‘layotgan leksemalar sememasi borliqdagi denotatlari tabiatidagi darajalanishga
monand holda namoyon bo‘lmoqda.

Shuningdek, fortochka — deraza qgatori ham o‘zaro “hajm” belgisining
ortib borishiga ko‘ra darajali munosabat hosil qilmoqda. Qurilish terminlari
sistemasidagi darajalanish asosan quyidagi belgilarga ko‘ra kuzatiladi: hajmiga
ko ‘ra; qo ‘llanilishiga ko ‘ra; sifatiga ko ‘ra.

Aytish mumkinki, lug‘aviy darajalanish turlari ham ierarxik xarakter kasb etib
sistemaning barqarorligini ta’minlashda muhim ahamiyatga ega. Shuningdek, har

3Kennedy C., McNally L. Scale structure, degree modification and thye semantics of gradable predicates/
Language. 2005, Ne 81(2). — P. 345-381.

39COGI/IPOB A. 37366}( TUWJIWHUHI JICKCUK CAaTXUHU CUCTEMaAJap CUCTEMACH TaMOMMIIA acocuga TaaAKWUK OTHII. —
Tomkent: MabHaBusT, 2004, — 148 6.
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bir kichik guruhni tashkil gilayotgan paradigma a’zolarining funksional-uslubiy
jihatiga ko‘ra ham turli darajalarda bo‘lishi xarakterli xususiyat hisoblanadi.
Mazkur tizim tarkibida graduonimiyaning ham atash ma’nolari, ham ifoda
semalariga asoslanadigan ko ‘rinishlari kuzatiladi.

Ikkinchi bobning “Qurilish terminlarida ma’nodoshlik (sinonimiya)
hodisasi” deb nomlanuvchi 3-paragrafida semantik sistemada eng ko‘p uchrovchi
munosabat turlaridan biri sinonimiya (ma’nodoshlik) hodisasi ekanligiga hamda
sinonimiya leksemalararo ma’nodoshlik hodisasi sifatida tilshunoslik sohasida,
xususan, o‘zbek tilshunosligida ham atroflicha tadqiq qilingan lug‘aviy
paradigmalardan biri hisoblanadi.

Qurilish terminlari o‘rtasidagi sinonimik munosabatlar xilma-xil bo‘lib, ular
sohaning o‘ziga xos shakllanish va rivojlanish tarixi, qurilish sohasiga turli-tuman
usul va andozalarning Kirib kelishi hamda shu kabi hodisalar bilan chambarchas
bog‘lig. Masalan: Deraza // rom — binoning tashqaridan xonaga yorug‘lik tushishi,
havo kirishiga va tashgarini kuzatishga imkon beruvchi, ochilib-yopiladigan oynali
romi. Vestibyul [lotincha: vestibulum — uyga kiraverishdagi maydoncha, dahliz] —
Kino, teatr, metro va sh.k. boshga jamoat inshootlarining ichkari gismiga kirish
joyidagi katta, keng sahn, maydon // kirish yo‘lagi. Keramika [yunoncha:
keramike (techne) — kulolchilik (san’ati) < keramos — loy, tuproq] — Tabiiy loylarni
yugori haroratda pishirish yo‘li bilan sopol, chinni idishlar, nagshli nafis buyumlar
ishlab chiqarish va shunday ish san’ati // kulolchilik san’ati va h.k.

Qurilish sohasiga oid sinonim qatlamda quyidagi ko‘rinishlarda sinonimik
gatorlar borligini gayd etamiz.

1. Ruscha+o‘zbekcha asosdan yasalgan terminlar: arxitektor — arxitektura
sohasidagi mutaxassis // me 'mor; arxitektura Il me ’'morlik; koridor [fransuzcha:
corridor < lotincha: corri+dorium — yugurish joyi] — binoning ichidagi xonalarga
kirish va xonalararo aloga uchun xizmat giluvchi yo ‘lak // kirish yo ‘lak va .

Bu kabi terminlarning yasalish qoliplari o‘ziga xos. Ruscha-baynalmilal
asosga o‘zbekcha tarkibli termin yoki qo‘shma so‘z sinonim bo‘lib qolgan: kranchi
I/l kranda ishlovchi; lotokchi // lotokda ishlovchi; fasad // binoning tashqi
ko ‘rinishi va b.

2. Ruscha+ruscha asos+o‘zbekcha qo‘shimchadan yasalgan terminlar:
frezyerovkachi (frezalash stanogida ishlovchi ishchi, usta) // frezyerchi; kabelsoz —
kabel ishlab chigaruvchi ishchi, mutaxassis // kabelchi — kabel ishlab chigaruvchi
yoki kabel o ‘tkazuvchi ishchi va b.

3. O¢‘zbek tilida oldindan tayyor holda ishlatib kelingan asoslardan
yasalgan terminlar: gilkor [forscha: binokor, suvoqchi; kulol] — ganch yoki
alebastrdan nagsh yasovchi mutaxassis // ganchkor usta; paxsachi // paxsakash
[forscha: paxsa wuruvchi, qo‘yuvchi]l — paxsadevor uruvchi, devorzan; hakkok
[arabcha: sangtarosh, toshtarosh; sayqal beruvchi] — qimmatli toshlarni o ‘yib,
taroshlab, pardoz beruvchi usta // toshtarosh va b.

4. Sheva va dialektlardagi so‘zlar sinonim bo‘lib qoladi: “paxsakash //
devorzan”, “jarg‘i Il arra”, “qirg‘ Il randa”, “uy, hovli // eshik”, “shoti Il
narvon” va h.k.
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Shuni ta’kidlash joizki, tizimdagi sinonim leksemalarda ifoda planiga ko‘ra
har xillik kuzatilsa ham, mazmun planida bitta umumiy denotat bilan bog‘ligligi
asosida o‘ziga xos leksik paradigmani yuzaga keltiradi. Masalan, bino, imorat,
inshoot kabi.

Har bir sinonimik qator sistema tarkibidagi alohida, mustaqil
mikroparadigmadir. Shunga ko‘ra aytish mumkinki, sinonimik qatordagi birliklar
semantik jihatdan o‘zaro uzviy bog‘liglikni tashkil qiladi. Masalan, darvoza, ravot,
eshik; panjara, to ‘siq; veranda, ayvon, poygak, ostona; to ‘ri, yuqori,; shift, potolok
kabi leksemalar atash semalari asosida muayyan paradigmalarga uyushishi
leksemalarning ichki munosabatlaridan dalolat beradi. Birog ifoda semalar har bir
leksema sememasida o°ziga xos: arxitektor — zamonaviy, me’mor — tarixiy;
fortochka — zamonaviy materiallardan gilingan, darcha — umuman ochiq joy” va b.

Qurilish  terminologiyasi tizimida semantik munosabatning sinonimiya
ko‘rinishi alohida tabiatga ega bo‘lib, atash semalar umumiylikni, ifoda semalar
esa farqglilikni ta’min etuvchi vositalar hisoblanadi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi Qurilish terminlarini tartibga solish
muammolari va yechimlari deb nomlanadi. Bobning “Rus tilidan o‘zlashgan
terminlarning ishlatilish o‘rinlari” deb nomlanuvchi 1-paragrafida qurilish
terminologiyasining boyib borishida rus tilining ta’siri katta ekanligi ta’kidlab
o‘tish kerak. “Pol” rus tilida ham ayni shaklga ega. Qadimgi rus tilida yer, asos,
zamin, ma’nolarida ishlatilgan. Bu so‘z hozir ruschada ham, o‘zbekchada ham
xonadagi oyoq bosib yuriladigan va o‘tiriladigan sathni bildiradi: Masalan,
Qurbonboy, xotinlarning hayhaylashiga garamay, polni ham o ‘zi yuvdi, gilamni
ham o zi ko ‘chaga olib chiqib, qoqib keldi. (S. Ahmad, “Saylanma”)

Kasb-hunar leksikasiga ruscha terminlarning kelib kirishi tarixi bizga ma’lum.
XIX asrning 70-yillaridan kirib kela boshlagan. Svarka — ulamoq, payvandlamog.
Stanok — metall, yog‘och, gattig materiallarga ishlov berish, ulardan biror narsa
tayyorlash hamda gazlama to‘qish uchun xizmat giluvchi mashina.

Rus tilidan o‘zlashtirilgan leksik birliklar. Masalan, kontrakt, shlak, kvartira,
ramka, arxitektura va b,. Rus tili va boshqga tillardan olingan o‘zbek qurilish
terminologiyasining yanada rivojlanishiga asos bo‘lgan. Bu o‘zlashtirish jarayoni
o‘zbek tilining so‘z yasovchi elementlarining faollashuvida muhim rol o‘ynadi.
Masalan, “kranchi-kpanoswux”, “montajchi-wormasrcrux”, “betonchi-
bemonwux” va b.

Qurilish tashkilotlari va qurilish hujjatlarini bildiruvchi terminlar ham asosan
o‘zbek qurilish terminologiyasida keyingi paytlarda paydo bo‘lgan va u zamonaviy
qurilish usullari bilan bog‘langan. Ularning aksariyati rus tilidan o‘zlashgan, ya’ni
to‘g‘ridan to‘g‘ri qabul qilingan yoki kalkalangan. Bularga quyidagilar kiradi:
cmpoumenvras komnanus — qurilish boshgarmasi, cmpoumenvuoiii 6anx — qurilish
banki, Inasnoe ynpaenenue cmpoumenvcmea — bosh qurilish boshgarmasi,
JKunuwnoe ynpasnenue — uy-joy boshgarmasi, omuem — hisobot, cenepanvnuiii
naan — bosh reja, Munucmepcmeo cmpoumenvcmesa — Qurilish vazirligi va b.

Rus tilida bolt termini uning turlari fagrlanadi, o‘zbek tilida hammasi uchun
umumiy bolt termini go‘llanadi, ammo maxsus leksikada ular ma’nosi farqlanadi.
bonm monmasicnoir — tiklash bolti, 6omnm naorcummneii — sigma bolt, 6oam
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namsicrou — tortuvehi bolt, 6oam cmsocnoi — bog‘lovchi bolt va shu kabilar.

Rus tilidan o‘zlashgan qurilish terminlarini quyidagi guruhlarga ajratish
mumkin:

1. Asos holida gabul giligan terminlar: angar, karkas, valik, lom, kuvalda,
otvyorka, zenker (ko p tig ‘li girgish asbobi) va b.

2. Qo‘shma so‘z holida gabul qgilingan terminlar: avtokar, avtoklav, aerotenk,
armablok, avtogen va b.

3. To‘liq kalkalangan terminlar: 6anxa — to‘sin, Xari, 6emuna — oq bo‘yoq,
bemonocmecmumens — betongorgich, o6pesno — g‘o‘la, 6pyc — chorqirra go‘la.

4. Yarim kalkalangan terminlar: yumshoq asbest, titratib zichlagan beton,

5. So‘z birikmasi tarzida qo‘llanayotgan terminlar:

a) ikki asosli birikmali terminlar: yong ‘in xavfsizligi, burg ‘ulash asbobi, gil
arra, tebtarma arra, charx arra, g ‘altakli payvand va b.;

b) uch asosli birikmali terminlar: zanjirli yuk ortgich, qo ‘shqatlamli goplama,
yonlama yuk tushirgich, quvursimon metall qoziq va b.;

d) to‘rt asosli birikmali terminlar: ko ‘p cho ‘michli loyga surgich; ko 'p qavatli
chokli payvand, uch oshig-moshigli gumbaz, beton gorishmani tashkil etuvchi va
vab.;

e) besh asosli birikmali terminlar: ishbay haq oladigan ishchi, yer osti qobig i
qirqimi, o ‘rash uchun ishlatiladigan beton o zak va b.

6. Aralash holda qo‘llanuvchi terminlar: 6umym — qatron, noodsan — yerto‘la,
nooknaoka — taglik, qistirma, cuenanuzamop — ogohlantirgich va b.

Demak, o‘zbek tili qurilish terminologiyasining boyishida rus tili muhim
o‘rin tutgan va juda ko‘plab leksik birliklar undan va u orqali yevropa tillaridan
o‘zlashganligini kuzatamiz.

Uchinchi bobning “Ingliz tilidan o‘zlashgan terminlarning nutqiy
xususiyatlari” deb nomlanuvchi 2-paragrafida o‘zbek tiliga ingliz tilidan
o‘zlashagan leksik birliklar tahlil gilingan bo‘lib, ularni quyidagi guruhlarga bo‘lib
o‘rganish magsadga muvofiq:

1. Asos holatda o‘zlashgan terminlar: anker, brizol, greyfer, groxot, vites,
izol, zenker, interer, keramika, kesson, klupp, koper, lebedka, mastika, oboi,
otvertka, pergamin, ruberoid, tender, tol, frita va h.k. Mazkur terminlarning har
biri muayyan ma’noga ega. Masalan: brizol — quvurlarni himoyalovchi o ‘rama;
zenker — ko ‘ptig ‘li girquvchi asbob; mastika — mum, sagich va b.

Keltirilgan terminlar deyarli ingliz tili yoki ingliz tili orgali boshga tillardan
o‘zlashgan va asos tillarda muayyan ma’nolarga ega bo‘ladi. Masalan: anker
(nemischa: ankor — langar so‘zidan) — termini ikki xil ma’noda qo‘llanadi: 1. Soat
mexanizmi bir maromda ishlab turishini ta’minlab turuvchi detal. 2. Qurilish
materiallarini asoslangan mustahkamlash uchun ishlatiladigan mexanik yoki
Kimyoviy vosita.

O ‘tkir ankerlar, mayda ankerlar, boshqgariladigan ankerlar, ankraj murvatli
ankerlar, shift ankerlari farglanadi. O‘zbek tiliga anker zulfin deb tarjima gilingan.
Naysimon zulfin (gilzoviy anker), poydevor zulfini (anker bashmaka), ponasimon
zulfin (klinoviy anker), ilgakli zulfin (anker kryuchok), payvand zulfin ( anker na
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svarke) kabi turlari keltirilgan. Aynan zulfin deb o‘girish uslubiy g‘alizga
o‘xshaydi.

2. Qo‘shma so‘z holatida o‘zlashgan terminlar. Mazkur guruhga Kiruvchi
terminlar ikki xil ko‘rinishda uchraydi: a) ikki asosdan hosil gilingan terminlar:
arkbutan, armobeton, armoblok, armokarkas, armopanel, asboplita, asbofanera,
asboshifer, branmauer, butabeton, gazobeton, gazoblok, gipsokarton, degtobeton,
zoloshlak, penablok, penoplast, serobeton, serobitum va b.; b) uch asosdan hosil
gilingan terminlar: armopenobeton, armopenoslikat, gipsoshlakobeton va b.

Ikki asosdan hosil qilingan terminlar quyidagi ma’nolarda qo‘llanadi:
arkbutan — tashqi ustunga o ‘rnatiladigan ravoq, antiseptik — organik kelib
chigadigan qurilish materiallarini biologik shikastlanishdan (bakteriyalar,
zamburug ‘lar ta’siridan) himoya qilish uchun ishlatiladigan kimyoviy modda.

3. Birikma holatdagi o‘zlashgan terminlar: kompozit armatura, polisterol
plita, keramik mozaika, shlakli mozaika va b.

Ular oz ichida quyidagi guruhlarga ajraladi:

a) inglizcha+inglizcha asos bilan hosil gilingan terminlar: asbestsiz shifer,
gidroizolyatsiya, gossipol smola, sement klinkerlari, kompozit shifer va b.

b) inglizcha-o‘zbekcha ikki asosli terminlar: bentolit material, dekorativ
buyumlar, keramik bo ‘yoq, plastik qolip, xameleon g ‘isht va b.

d) o‘zbekcha+inglizcha ikki asosli terminlar: maishiy linoleum, rangli
mozaika, shishali cherepitsa va b.

e) inglizcha kompenentli uch va undan ortiq asosli terminlar: gidroizolyatsiya
materaillari, bazalli izolyatsiya materiallari, mineralli izolyatsiya materilallari,
texnogen chigindilar, polivinilxlorid buyumlar, kvarsvinilli pol qoplamasi, o z-
o zini tiklaydigan egiluvchan beton, ko ‘pikli devor qoplamasi, manzaralari
harakatlanadigan pol goplamalari va b.

f) abbreviatura usulida yasalgan terminlar: geoto ‘r, geopanjara, geokompozit,
MDF plitalari, MDF eshiklari, MDF romlari va b.

Juft shakldagi: sanitar-texnik buyumlar, prorab-votcher va b.

Qurilish terminologiyasida ingliz tilidan o‘tgan nomenklatura nomlari ham
ko‘plab uchraydi. Masalan, “lzzat stroy servis” MChJ, “Murat building”,
“Do ‘rmon luxury”, “Dream wall” MChJ, “Elite-building lux” MChJ, “Eternal
construction” MChJ, “Fartuna rivoj ” MChJ, “Germes konstruktion” MChJ va b.

Bular termin sanalmaydi, termin talablariga javob bermaydi, lekin qurilish
sohasida qo‘llanayotgan faol nomlar sifatida gayd etiladi.

Qurilishga oid terminlar tarkibida servis, building, golden, house, elit, group,
mall kabi o‘zbek tiliga o‘zlashmagan inglizcha so‘zlarni qo‘llash amaliyoti ham
kuchli bo‘lib, buni salbiy hodisa sifatida baholash lozim.

Ko‘rinadiki, qurilish terminosistemasidagi mavjud terminlarning aksariyati
internatsional terminlar bo‘lib, ular o‘zbek tiliga, asosan, kalkalash usuli orqali
kirib kelmoqda va ba’zi hollarda kalkalash usuli terminlardagi noaniqliklarning
yuzaga kelishiga sabab bo‘lmoqda. Bu esa o‘zbek tilida qurilish sohasiga oid
terminologik sistemani tartibga solishni, mazkur sohaga oid mukammal lug‘atlar
yaratishni taqozo etadi.
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Uchinchi bobning “Qurilish terminlarini to‘g‘ri yozish muammolari” deb
nomlanuvchi 3-paragrafida qurilish terminlari imlo muammolari, o‘zbek tilida
ularning muqobillarini topish va leksikografik asoslari hagida yozilgan.

Masalan, “kollektor” termini og‘zaki nutqda rus tilidan olingan so‘z
bo‘lganligi uchun aynan shunday aytilmaydi. Bu so‘zda birinchi bo‘g‘indagi “o0”
“a” tarzida, uchinchi bo‘g‘indagi “o0” “i” tarzida talaffuz qilinishini kuzatishimiz
mumkin. Lekin ushbu so‘z shakliy tamoyil asosida yozilishi kerak.

Qurilish terminlari orasida bunday so‘zlar talaygina: kompressor [lot.
compressus — sigish, o ‘rab, gamrab olish] Dam beradigan, yuqori bosim ostida
havo, gaz, bug ‘ kabilarni siqib beradigan mashina; konstruksiya [lot. construction
— to ‘plash, yig‘ish, tuzilish, qurilish] maxs. Inshoot, mexanizm, asar va sh.k. ning
tuzilishi, gismlarining o ‘zaro joylashuvi; murakkab tuzilishli inshoot, mexanizm va
sh.k. ning o ‘zi; koridor [fr. corridor < lot. corri- dorium — yugurish joyi] Binoning
ichidagi xonalarga kirish va xonalararo aloga uchun xizmat qiluvchi yo ‘lak va b.

“O‘zbekcha-ruscha lug‘at”, “Ruscha-o‘zbekcha lug‘at”da ijtimoiy-Siyosiy,
ilmiy-texnikaviy sohalarga oid terminlar bilan bir gatorda 500ga yaqin qurilish
terminlari o‘z aksini topgan. Qurilish terminologiyasining alohida tizim ekanligi, u
o‘zbek xalqining qurilish sohasidagi ko‘p asrlik muvaffaqiyatlarini o‘zida aks
ettirishini va bu tizim minglab terminni o‘z ichiga olishini hisobga olish zarur.
Nashr etilgan lug‘atlarda qurilish terminlarini tarjima qilishda bir gancha
kamchiliklar va chalkashliklarga yo‘l qo‘yilgan. Bu esa o°‘z navbatida soha
terminologik lug‘atini zamon talablari asosida qayta yaratish zarurligini ko‘rsatadi.

XULOSA

1. Tadqiqotlar shuni ko‘rsatdiki, o‘zbek tili leksikasida, ya’ni bugungi
zamonaviy arxitektura-qurilish sohasiga oid terminlar lisoniy tomondan yetarli
darajada o‘rganilmaganligini kuzatishimiz mumkin. Bu esa o‘z navbatida soha
terminologiyasi tizimini sinxron planda o‘zbek tili qonun-qoidalari asosida to‘liq
qayta ko‘rib chiqishni talab etadi.

2. Ma’lumki, bir terminning iste’molga kirishi, uning mugqobilini topish,
mazmun-mohiyatini to‘laligicha beradigan yoki tarjima qilish, xususan, ona tilimiz
lisoniy qonun-qoidalari asosida shakllantirishni talab qiladi. Shunday ekan,
arxitektura-qurilish sohasi terminologiyasini bugungi kun talablari asosida
shakllantirish soha mutaxassislari oldidagi dolzarb vazifalardan biri hisoblanadi.

3. Qurilish terminologiyasi o‘zida qurilish va me’morchilik bilan alogador
tushunchalarni aks ettirar ekan, bevosita har bir davrdagi qurilish va me’morchilik
talabi uning tarkibiy asoslarini, mazkur terminologiya sohasida ganday terminlar
faol bo‘lishini belgilab beradi.

4. Shuni gayd qgilish kerakki, hech bir soha mutlag daxlsizlikda taragqiy eta
olmaydi. Zero, jamiyatdagi har bir jabha vertikal va gorizontal yo‘nalishda o‘zaro
birikkan yaxlit ijtimoiy sistema zanjiri tarkibidagi bir bo‘g‘indir. Demakki, har
ganday soha terminologiyasi ham ushbu ijtimoiy sistemani aks ettiruvchi lisoniy
sistema zanjiridagi bir bo‘g‘in sifatida boshqa sohalar terminologiyasi bilan
parallel ravishda taraqqiy etadi, ular bilan muayyan munosabatlarga kirishadi.
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Ba’zan esa bu munosabat shu qadar jipslashib ketadiki, ayrim terminlarning bir
nechta soha doirasida birdek faolligini kuzatamiz. Mazkur holatni quyidagicha
izohlash mumkin. Agar yuqorida ta’kidlab o‘tgan lisoniy sistema zanjirini
o‘rgimchak to‘ri deb faraz qilsak, ko‘p funksiyalarni bajara oluvchi universal
terminlar  to‘rlar  kesishgan  nuqtada  vujudga  keladigan  sohaviy
terminologiyalarning shaffof chegarasida joylashadi hamda ular uzra o‘tuvchi
barcha sohalarda axborot saqlovchi va tashuvchi birlik sifatida faol bo‘ladi.

5. Kuzatishlardan shu narsa ma’lum bo‘ldiki, qurilish terminosistemasidagi
mavjud terminlarning aksariyati internatsional terminlar bo‘lib, ular o‘zbek tiliga
asosan kalkalash usuli orgali kirib kelmoqda va ba’zi hollarda kalkalash usuli
terminlardagi noaniqliklarning yuzaga kelishiga sabab bo‘lmoqda. Bu esa o‘zbek
tilida qurilish sohasiga oid terminologik sistemani tartibga solishni, mazkur sohaga
oid mukammal lug‘atlar yaratishni taqozo etmoqda.

6. Kiritilayotgan birliklar soha ehtiyojlari uchun xizmat qilishi talab etildi,
muhimi, tilda ishlatilayotgan xalgaro sistemadagi terminlarni imkon gadar saqlab
qolish mas’uliyati ham yuklangan edi. Shu kabilardan kelib chiqib soha
mutaxassislari, terminologlar va tilshunoslar tomonidan o‘z vazifalari doirasida bir
necha turdagi ahamiyatga molik ishlar amalga oshirildi. Ular ilmiy maqola,
monografiya va darsliklarda o‘z aksini topgan. Shunga qaramay, uzoq davr
mobaynida yig‘ilgan fan muammolari, xalqaro termin tanlash tamoyillaridan
uzoglashish, tilda mavjud milliy-an’anaviy terminlarga bee’tibor qarash,
dubletlarni o‘z vaqtida tartibga olmaslik kabi hodisalar ta’sirida hanuz sohalar
kesimidagi muammolar mavjudligini ko‘rsatadi.

7. O‘zlashmalar odatda motivlanmagan terminlar tarkibida mavjud bo‘ladi.
Aksariyat o‘zbek tili terminlari motivlangan, ular shu tilning xususiyatlari, ichki
belgilari asosida shakllanadi. Shunga ko‘ra ular qo‘shma so‘z, birikmali,
metaforalar asosida ko‘chim hosil qilgan holatda uchraydi. Yangi o‘zlashmalarda
esa bunday holat kuzatilmaydi. Ular til uchun innovatsion jarayon mahsuli,
leksikada chuqur bargarorlashuvi va ijtimoiylashishi ularning istigboli uchun
muhim ahamiyatga ega bo‘ladi.
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BBEJIEHUE (anHoTrauusi nuccepranuu 10xkropa puinocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl AMcceprauuu. B muposoi
JVMHTBUCTUKE  CTPOWUTCIbHBIC TEPMHHBI  HCCICAYIOTCS B HCTOPUYCCKUX,
STHOTpaUUIECKUX, IKOHOMUYECCKMX M JIMHTBUCTHUSCKUX aclieKTaxX. B HacTosmee
BpeMsI pacTeT MOTPEOHOCTh B JIGKCHUECKOM, CEMaHTHYECKOM, MparMaTHYeCKOM
UCCJICIOBAaHUHM TEPMHHOJIOTHH JaHHOW c(hephbl. AKTyalbHBIMH CUUTAIOTCS POJIb
CTPOUTEIBHBIX TEPMUHOB B TEPMHUHOJIOTHUECKON CHCTEME Yy30CKCKOTO S3bIKa,
TEMaTUYEeCKHE TPYNIbl TEPMHUHOB, CBS3aHHBIX C JKAJIbEM, TEPMHUHOB,
0003HAYAIOIINX JIMYHbIE WMEHA CYIIECTBUTEIbHBIC, HA3BAaHUS MPEAMETOB W
CPEICTB-OPYIUii, HA3BaHHUS CTPOUTEIBHON MPOIYKIIMK, KPOME TOTrO, Ha3BaHUS
CTPOUTEILHOTO IPOIecCa, CIUHUIIBI, 00O03HAYAIONIUE HA3BaHUS CTPOUTEIHHBIX
OpraHM3alMid, a TaK)Ke OTHOIINCHHUE 4YacCTh-IICJIOC, TPaayadbHOCTh M SIBJICHUE
CHHOHUMHH B  CTPOMUTEIBHBIX  TEPMHUHAX,  YHOTPEOJICHHE  TCPMHUHOB,
3aMMCTBOBAaHHBIX M3 PYCCKOTO s3bIKa B Y30CKCKHH SI3BIK, peUeBbIe OCOOCHHOCTH
TEPMHHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 aHIJIMHCKOTO S3bIKa, a TaKXkKe MPOOJIEMBI
opdorpadun CTpOUTETHLHBIX TEPMUHOB.

XXI BEK MOJOKHUII HAYAJIO HOBOMY JTaIly Pa3BUTHS B MUPOBOM JIMHTBUCTHKE.
Kak moka3piBaeT cama >XKHM3Hb, CyAb0a HapOJOB W HaIUH, HE 3a00TAMUXCS O
CyIb0€ M pa3BUTHH CBOMX HAIIMOHAIBHBIX S3BIKOB, B OyIyIIeM OyJeT TOBECHA JI0
rubOenn. M3BECTHO, YTO CTAaHOBJICHHE CTPOMUTEIBHBIX TEPMHUHOB OOBEKTOM
UCCJICIOBaHMsI, KaK M B JPyrux cdepax, umeeT oco00oe 3HAUYCHHUE B OCBEIICHUU
OTHHYECKUX, HCTOPUYCCKUX, TOJUTHYCCKUX, HAINMOHAIBHBIX, COIUAIBHBIX |
S3BIKOBBIX ~ OCOOCHHOCTEH  HApOJOB B  BBIPAKCHHH  ATHUMOJIOTHYECKOTO,
UCTOPUYECKOTO PAa3BUTHSA M MPOJBIIKCHUS OIPEACICHHBIX S3BIKOB. Takue
aCTEKThI, KaK YCTapeBIINE CTPOUTEIbHBIC TEPMHUHBI, COBPEMEHHBIC CTPOUTEIIBHBIC
TEPMHHBI, 3aMMCTBOBAHHBIC CTPOWTEIbHBIC TEPMHHBI, a TaK)KE CTPOMUTEIbHBIC
TEPMHHBI, MCHSIOIIMECS B XOJC Pa3BHUTHA, MX IEPEBOJ M HAIUCAHHE, SBJSIOTCS
OJTHUMH M3 aKTyaJbHBIX BOIPOCOB B JIMHIBUCTHKE.

Hu 11 xoro He CEKpeT, YTO OJHHMM W3 TJIABHBIX HANPaBJICHHH IMMOJIMTHKH
PecniyOvku Y30ekucTaH, yBEpEHHO MPOJABUTAONICHCS 10 MYTH HE3aBUCHMOCTH U
BcrynuBiied B Tpetudt PeHeccaHc cBoero pa3BUTHS MOJ MNpU3bIBOM  «OT
HAIIMOHAJFHOTO  BO3POXKJICHUS K HAINMOHAIBHOMY TIPOTPECCY»,  SBISCTCS
MacIiTabHas CO3WJaTeIbHAs NeATEIbHOCTh, M 3TH MPOIECChl HAXOIAT CBOE
OTpaKeHHE B Y30CKCKOM s3bIKe. B YacTHOCTH, WCIIONB30BaHHE 3apyOeKHOTO
ONbITA B MIUPOKOMACIITA0OHBIX CTPOHMTEIHHO-PEMOHTHBIX paboTax B HaIeh
CTpaHe, BHEJAPEHUE MHOCTPAHHBIX HHBECTUITUH U MaTEPUAIOB B Chepy IPHUBOIAT K
KOPEHHOMY HW3MEHEHHIO CTPOMTEIbHOM TEPMHUHOJIOTHH Y30€KCKOro s3bika. B
y30CKCKOM $SI3BIKE€ CTajd aKTUBHO MCIIOJB30BAThCS TaKWE HWHTCPHAIMOHAJIbHBIC
tepmuHbl, Kak bolgarka, vodoemulsiya, dekor, germetika, gipsokarton, koler,
fasad, laminat, plintus, fiting ciaoxuble Tekcnueckue eqUHUIBI, Kak qurug qurilish
qotishmalari, pol qoplamalari, burama mix, gulgog ‘oz, plastik quvurlar, MDF
eshiklar, ruhlangan va polimer qoplamali sovutib yoyilgan list, og emal bo yoq,
qizil emal bo yoq, ko ‘k emal bo ‘yoq, suvli emulsion akril bo ‘yoq, qurilish kovshi,
qurilish  tyorkasi, valik, buyoq shyotkasi (maklovitsa), yig‘ma temir-beton
mahsulotlari, HazBanus Takux cTpouTENBHBIX Opranmzanuii, kak 000 «PROEKT
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STROY EKSPERTIZA», OO0 «HOUZ ARCHITECTS», mopeosas mapxa
«DELOVOY GOROD», OOO «NILEM PROEKT STROY», OOO «USTA
MASTER», «MEMORS». Onpenenenne  (yHKIMOHATIbHO-CTUIIMCTUYECKHUX,
KOTHUTUBHBIX OCOOCHHOCTEW OSTHUX JIEKCMUECKMX €IWHHUIl, HX OIEHKa C
JUHIBUCTUYECKOTO  aclekTa  SBIIIOTCS  Oe30TJiaraTeslIbHbIMH  3a/adyaMu
CErOJHSALIHErO JTHS.

JlanHas nuccepTauus B ONPEIEICHHON CTENEHU CIYKUT BBIMOJIHEHUIO 3a/a4,
nocTaBlIeHHBIX B Ykazax [Ipesumenta PecryOmmku Y30ekuctan ot 16 deBpans
2017 roma NeVII-4958 «O panmpHeWIIEM COBEPIICHCTBOBAHUM CHCTEMBI
MOCJIEBY30BCKOTO 00paszoBanms», oT 20 ampens 2017 romga Nelll1-2909 «O mepax
1o JaNbHENIIEMY  Pa3BUTHUIO CUCTEMBI BBICIIIETO 00pa3oBaHU,
KoHuenuuu pa3BuTusi CUCTEMbI BbICIIEro oOpa3oBaHusi PecryOnuku Y30ekuctan
no 2030 roma», or 21 okTabps 2019 roma NeVII-5850 «O wmepax 1o
KapJIMHAJIBLHOMY TMOBBIIIEHUIO POJIU U aBTOPUTETA Y30EKCKOTO sI3bIKa B KaueCTBE
rocyaapcTBeHHoOro si3bikay, oT 20 okTs6psa 2020 roga NeVII-6084 «O mepax mo
JaJbHENIIEMY Pa3BUTHIO Y30€KCKOIO $3bIKa W COBEPIIECHCTBOBAHMIO SI3bIKOBOU
NnoauTUKA B cTpane», IloctanoBnenun ot 21 uroHa 2022 roma NelIII-289 «O
Mepax IO MOBBINIEHUIO KaYeCTBA MEJAarorn4eckoro o0pa3oBaHus U AaJIbHEUILIEMY
Pa3BUTHIO JIESITEIIBHOCTH BBICIIUX 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUN MO MOATOTOBKE
NEeJaroruueckux KajapoB», B DBbICTyIUIeHMM Ha TOPKECTBEHHOM CcOOpaHuH,
NOCBSALIEHHOM  TPUALATWIECTHIO TNPUAAHUS  y30€KCKOMY  SI3BIKY  cTaryca
rocygapctBeHHoro s3pika oT 21 oktsa0pa 2019 roma, O6pamennn k Oinuid
Maxnucy PecnyOnuku Y36ekuctan ot 19 suBaps 2021 rona, a Takxke B JAPyrux
HOPMATUBHO-TIPABOBBIX TOKYMEHTAaX, OTHOCSIIHUXCS K 3TOH cdepe.

CooTBeTcTBHE HCCJIET0BAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM PA3BUTHA
HAYKH U TEeXHOJIOTHH pecnyOauKH. /[rccepraius BBIIIOIHEHA B COOTBETCTBUU C
MPUOPUTETHBIM HANpPABJICHUEM DPAa3BUTHUS HAYKH W TEXHOJIOTHM pecmyOnuku |.
«Ilytn dopmMupoBaHHs CUCTEMbl HMHHOBAIIMOHHBIX HJAEH M CIOCOOBI UX
peanu3anuy B COLMAIBHOM, ITPAaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJbTYPHOM, JTYXOBHO-
o0pa3oBaTeIbLHOM Pa3BUTUU WH(GOOPMHUPOBAHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHUYECKOTO
rocyAapcTBay.

Crenedb  uM3y4eHHOCTH mpoOsaembl. IlepBele  HccienoBaHus IO
TepMuHOJIOTMH ObUTM TIpoBeaeHbl B 50-x rogax XX Beka aBCTPUICKUM yUEHBIM
D.Bycrepom. OH sBiseTcs OJHMM M3 OCHOBOIIOJIOXXHUKOB COBPEMEHHOMU
TepmuHonorud. B ero pabore «General theory of Terminology»*® pamer
COOTBETCTBYIOILIME YMO3AKJIIOUEHUSI MO TaKUM BOIMPOCAM, KaK KOHIIENTyaJbHbIE
OTHOILICHMS, & TAKXE€ OTHOUICHUS MEXIYy TEPMUHAMHU U TOHSITUSIMU, HPHUPOJA
noHsATUH. Taxke TEOpPeTHUYEeCKHE OCHOBHI TEPMUHOB W TEPMHHOJOTUM OBLIN

TIIATEBHO pa3paboTaHbl TAaKUMH 3alaJHbIMU JIMHTBUCTaMH, Kak JK.J[ynei,
J1.Xoppmar*! u I[1.dadep*.

40 Vuster E. (1974), Die allgeine Terminologielehre, ein Grenzgebiet zwischen Sprachwissenschaft, Logik,
Ontologie, Informatik und den Sachwissenschaften. In: Linguistics 12 (119).

41 Hoffmann L.Seven Roads to LSP Fachsprache. No.6/1-2.1984 — P. 28-38.

42 Faber P. Framing Terminology: A Process-Oriented Approach (Electronicresource) / Faber P., Linares C.,
Exposito M.// Meta: Translators’ Journal. Vol.50. Ne4. 2005.
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B pa6orax J.Jlorre*®*, JI.Anekceea, I'.Bunoxypa**, C.Bunorpanosa,
b.I'onosuna®, B.lanunenko, P.Ko6puna*®, H. Korenosoii, H.IllaHcKOro 1 Apyrux
PYCCKMX  JIMHTBUCTOB B  MOHOTpaUYeCKOM  acleKTe H3y4YeH BOIPOC
TEPMHUHOJIOTUH.

B y36ekckom s3piko3HaHuM X./lamaGoeBbIM TpOBECHBI MCCIEAOBAHUS IO
TepMuHONOrHM  y30ekckoro  sseikat’,  W.IllamMmcuMyXaMeooBBIM - IO
JUIIIOMAaTUYECCKUM TepMHHaM48, A.YcmanxomkaeBelM,  Y.AOWIOBBIM U
M.TypaxoHOBOIi HCCIEI0BAHEl MEAULIMHCKIE TEPMUHBI,

[lepBoe wuccnenoBaHME B PYCCKOM  JIMHIBUCTUKE OBLIO  IPOBENECHO
H.MunakoBOW, 3alqUTHBINEN KAHAUAATCKYIO JUCCEPTALMIO II0 HUCTOPUU
bopMHpOBaHUS W Pa3BUTUS CTPOUTEIBHBIX TEPMUHOB PYCCKOTO s3bIKA, WX
CTPYKTYPHBIM BUJIAM U TEMATHYECKUM HaNpaBIeHUAM . JIEKCUKO-CEMaHTHIECKUE,
CTPYKTYpPHBIE  aCHEKThl  CTPOUTEIBHBIX TEPMUHOB  OBUIM  HCCIIEIOBAHBI
J1.YUepkacoBoii®!, KOIHUTUBHBIE, CHCTEMHBIE U IJIEKCUKOTpa(UUecKUe acHeKThl
n3ydensl H.Tpodumosoii®. [I'.3aliHyaquHOBON pa3pabOTaHbl apXMTEKTYpPHO-
CTPOUTEIbHBIE TEPMHUHBI-META(OPbl C CUCTEMHO-CTPYKTYPHOM U KOTHUTHUBHO-
JUCKYPCHOM TOYEK 3pEHUS .,

H.ITaBnoBoi, O.bypnaxkoBoii, H.IlleBuenko OMyOJMKOBaHBI
COOTBETCTBYIOILIUE HCCIEAOBAHMS MO aKTyalbHbIM BOIIPOCAM CTPOUTEIbHBIX
TepMHUHOB,

O.T'y3enko®, M.bexmyponoseiM®, X.Xakuepoir®’, A.AOaypaxMOHOBON

INPOBCACHBI HMCCIICAOBAHUA II0 IIOJOKCHHUIO CTPOUTCIIBHBIX TCPMHHOB B
PAa3HOCUCTCMHBIX SA3bIKAX, CPABHUTCIIbBHOMY U3YUYCHHUIO U ITOJIOKCHUIO B TCKCTC.

7

43 JIorre JI. OCHOBBI NOCTPOEHHE HAYYHO-TEXHMYECKOH TEPMUHONIOTMH: BOMPOCH! TEOPHU W METOJMKH. — MOCKBa:
Uspgarencrso AH CCP, 1971.

4 Bunokyp I'. O HEKOTOPBIX SBICHUSX CJIOBOOOPA3OBaHMS B PYCCKOM TeXHMYECKOH TepmuHonoruu // Tpymwl
MOCKOBCKOTO MHCTHTYTa HUCTOpHH, (uimocopmu u nurepatypsl. — M.: Jlutepa, 1939. T.5. COopHuk crareil mo
s3eIkoBenennio. — C. 3-54,

% Tonosun b. JINHTBHCTHKA TEKCTa U JTMHIBUCTUKA peun / [omosun B. // TepMuHBI B A3bIKE U peun: MexBy3. C6. —
Topekwmii: ITY, 1984. — C. 3-9.

4 Kob6pun P. JluareoctaTuyeckuil aHanu3 ynotpebGlIeHUs TEPMMHOB HOPMATHBHBIX clioapeidi u [OCToB B
peapHBIX HaydHO-TeXHH4ecknX Tekcrax / Koopun P. Ilekapckast JI. // SI3p1koBast HOpMa U cTaTucTHKa. — MOCKBa,
1977. - C. 265-2717.

47 Dadaboyev H. O‘zbek terminologiyasi. O‘quv qo‘llanma. — Toshkent: Nodirabegim, 2020. — 144 b.

48 Shamsimuxamedov 1. Diplomatik terminlar izohli lug‘ati. — Toshkent: Donishmand ziyosi, 2021. — 224 b.

49 Usmanxodjayev A., Abilov O°., Turaxanova M. Tibbiyot atamalari lug‘ati. Toshkent: Donishmand ziyosi, 2022. —
153 b.

% Munakosa H. OcoGeHnoctd (GOpMHUPOBaHHS M CTPYKTypa CTPOUTEJHHOM TEPMHMHOJIOTMH PYCCKOTO S3bIKA:
Astoped. qucc. ... kana. uinon. Hayk. — M., 1985. — C. 24.

51 Yepkacosa JI. JIeKCHKO-CEMaHTHUECKas XapaKTEPUCTUKA CTPOUTENLHOH TepMuHONOTHH: ABTOped. mucc. ...
Kaua. ¢pwio. Hayk. — M., 1998. — C. 25.

52 Tpodumona H. Tepmunonorust cdpepbl CTPOUTENLHOE TEXHOJIOTHH B PycckKoM s3bike XX| Beka: KOTHUTHUBHBIMN,
CUCTEMHBIN U JIeKCHKOTpadmueckoii actiekTsl: [ucce. ... kanj. dwion. Hayk. aBToped. — Tomck, 2022. — C. 26.

5 Taitnyraunosa JI. TepMuH-MeTaopa apXUTEKTYPHO-CTPOMTEIBLHOTO MObA3BIKA: CHCTEMHO-CTPYKTYPHBIA H
KOTHUTHBHO-TUCKYPCUBHBIN TIOJIXOJIBI: JHUCC. ... KaH. uiIon. Hayk. — benropox, 2012. — C. 191.

% IMTapnora H. Jlekcukorpaduueckas XapakTepuCTHKA TEPMUHOJIOIUM CTPOUTENLCTBA B PYCCKOM si3bike // HaydHbiit
quasor, 2017. — Ne 3 (43). — C. 93-97; bypuakoBa O. MHOsI3bI4HAsI TEPMHUHOJIOTHSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE
/I Bectauk OpeHOyprckoro rocymapctseHHoro yuusepeutera. — 2014, — Ne 12 (164). — C. 92-98; IlleBuenko H.
OcobeHHOCTH YMOTPEOJICHHSI CTPOUTENHHONW TEPMUHOJIOTHH B TPO(ECCHOHATHOM W IIMPOKOM KOHTEKCTax //
Becrruk Poccuiickoro yausepcurera apyx0s1 HaponoB. Cepus: JIunrsucrtuka. — 2018. — Ne 22 (4). — C. 802-808.
% T'yzenko O. CocTaB CTPOUTENBHON TEPMUHOJIOTHU M €€ (PYHKIMOHUPOBAHUE B CIIEHMATLHBIX M HECTIELUATBHBIX
TEKCTaX Pa3HOCTPYKTYPHBIX sA3bIKOB: ABTOped. mucc. ... kaHn. ¢puinon. Hayk. — Caparos, 1991. — C. 19.
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B 1984 rony K.CanmaeB 3amutwi  KaHIAMAATCKYH0  JUCCEPTAIUIO
«CTpOUTENbHBIE TEPMUHBI B Y30EKCKOM S3BIKE» °, B KOTOPOI OCHOBHOE BHUMAHHE
yIEJIEHO BOMpPOCaM TeMaTUYECKON KiIacCU(pUKAIMK, CTPYKTYPhl U 3aMMCTBOBaHUS
CTPOUTEIBHBIX  TEPMUHOB W3  JIPYTUX  s3bIKOB.  [IpoaHanmm3upoBaHbI
MIPOUCXOXKIICHNWE, CTPYKTypa H YNOTpeOJeHHe TEPMHUHOB, WCIIONIh3yEMbIX B
cTpouTeabHOW cdepe B y30eKCKOM s3bike. bosee TOro, B CBSI3M C YacThIM
WCITOJIb30BAHUEM CITCIIUAIIBHBIX U CJIOKHBIX TEPMHUHOB B c(hepe CTPOUTENHCTBA, UM
W3JI0KCHBI B3MJISIIBI HA MPABUJILHBIN MIEPEBOJT TAKMX TEPMHUHOB, aalTaIlldI0 UX K
rpaMMaTHKe y30€KCKOTO s3bIka. Takke B JaHHOW paboTe OCBEIICHBI HAyYHBIC
MOAXOAbl K JIMHTBUCTHKE, TEPMHUHOJOTUM, W, B YACTHOCTH, CTPOUTEIHLHOU
TEPMUHOJIOTHH.

T.TypcyHoBoii omny0iukoBaHa MOHOTrpadusi MO JEKCUKO-CEMaHTHYECKOMY
MCCIIEI0BAHHIO APXUTEKTYPHBEIX TepMUHOB,

HecMoTpst Ha MHOTOYHCIIEHHBIE UCCIIEIOBaHUSI, KAUECTBEHHbIE N3MEHEHUS B
TEPMUHOJIOTHYECKOM  IIJIaCT€,  OTHOCSIIEMCS K CTPOUTEIbCTBY,  HX
(GYHKIMOHATBHO-CTUITUCTUYECKHE, KOTHUTHUBHBIE OCOOCHHOCTH OCTaBalIHCh 0€3
BHUMaHMsS wuccienoBateneil. Crnemyer 0co00 OTMETHUTh, UYTO JIO OOpETeHUSs
HE3aBUCUMOCTH B c(hepe CTPOUTEIHCTBA B OCHOBHOM HCIOJIb30BAJICS POCCUUCKUI
OMBIT W METOABl CTPOUTENBCTBA. IlyTh K HAIMOHAIBLHBIM APXUTCKTYPHBIM
TpaJuLMsIM eme He Obul mposiokeH. Pasymeercsd, OONBIIMHCTBO TEPMUHOB,
OTHOCSIIMXCS K cdepe, COCTaBIsIUM PYCCKO-UHTEPHAIMOHATBHBIE TEPMUHBI.
Bueapenue 3apyOexHOTO ombiTa B chepy CTPOUTENIBCTBA, B YaCTHOCTH, HA4aJlo
ydeTra Teorpauueckorl Cpenpl, PETHOHAIBHBIX KIMMATHYCCKUX YCIOBHHA TIPH
CTPOUTEILCTBE 3JaHWK, BO3BEICHHWE IUPOKUX, COBPEMCHHBIX, YIOOHBIX,
MHOTOATQXHBIX ~ COOPY)XEHHH  000raTWjio  TEPMUHOJIOTMYECKUH  IUIACT,
OTHOCSIIIIUACS K CTPOUTEIHCTBY Ha KAaYECTBEHHO HOBBIH YPOBEHB: MOSBUIIOCH
MHOKECTBO HOBBIX JIEKCEM, IPOM3OILIN CEMaHTHYECKHE CIBUTH B paHee
UCIIOJIB3YeMBIX JIEKCeMaX. OJTO TPHUBEIO K HEOOXOAMMOCTH CHHXPOHHOTO
U3YYEHUS] CTPOUTEIHHBIX TEPMHUHOB.

CooTBeTCTBHE TEMBbI IUCCEPTALMOHHOIO UCCJIEI0BAHNS MJIAHAM HAYYHO-
HCCJIeI0BATEIbCKOM Pad0ThI BICHIET0 Y4eOHOI0 3aBeleHUs, B KOTOPOM ObljIa
BBINOJIHEHA JuccepTamnus. J(nccepramus BBITIOJIHEHA B paMKaX IUIaHA HAy4HO-
UCCIIEIOBATENbCKOW paboThl «CHCTEMHOE UCCIEI0BaHUE Y30E€KCKOrO SI3BIKa»
AHIMKAHCKOTO  TOCYAapCTBEHHOTO  YHHUBEPCHUTETa HMMEHU  3aXUPHIHHA
Myxammana boOypa.

Heabo wucciaenoBaHus SBIsSETCS yACICHUE O0OCOOOT0 BHUMaHUS Ha
COBPEMEHHBIC TIPOIIECCHI, TMPOUCXOASIINE B TEPMUHOJOTHYECKOM  IIJIACTE,
CBS3aHHOM CO CTPOMTEJIBCTBOM, HAaydyHOE OOOCHOBaHHE WX (OPMHUPOBAHUS C

% BexmypomoB M. JIeKCUKO-CEMaHTHYECKUH M CTPYKTYDPHBIA aHalM3 CTPOUTENLHOH TepMHHONOTHMM: ABTOpEd.
quce. ... kaua. ¢puion. Hayk. — ymyn6e, 2002. — C. 26.

57 Xakuepa 3. AHIJIOA3BIYHAS TEPMUHOINIOTHS CTOPOUTENLCTBA M CTPOMTENLHBIX TEXHOJIOTMH: CTPYKTYpa, CEMaHTHKA
U TWHAMHUKA pa3BUTHA: ABTOped. aucc. ... kaHx. ¢uioin. Hayk. — [Iaturopck, 2013. — C. 25.

% A6mypaxmaHoBa A. JIMHTBMECTHYECKOE MOJEIMPOBAHHE CTPOUTENHHON TEPMUHONOTUM (Ha Marepuaie
aHTIIMHCKOTO s3bIKa: ABTOped. aucc. ... KaHa. ¢puiaon. Hayk. — Mocksa, 2016. — C. 25.

% Camnaes K. CtpouTenbHas TepMUHOIIOTHS Y36€KCKOTO A3bika: Jluce. ... kan. (uinoin. Hayk. — Tamkent, 1984, — C.
151.

8 Typcynosa T. MebMOpPJIMK TEPMUHIIAPUHMHT JIEKCHUK-CEMAHTHK TaIKUKH. — Tonikent: ®an, 1987. — 130 6.
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MOMOIIbIO JIMHIBUCTUYECKUX W HKCTPAIMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB, a TaKkKe
aHaJu3 CIIy4aeB UX HEBEPHOT'O UCIOJIb30BAHMUS.

3ajgaum uccJIe10BaAHNA:

coOpaTh, CUCTEMaTU3UPOBaTh U KJIaCCU(PUIIUPOBATH CTPOUTEIbHBIE TEPMUHBI,

KIacCU(pUIMpOBaTh  MapaJIUTMATHYCCKAEC OCOOCHHOCTH  CTPOUTEIBHBIX
TEPMUHOB, B TOM YHUCJIE€ OTHOUIEHHUE YacCTh-1IEJI0€ MEXIY TEPMUHAMHU, SIBIICHHE
rpaayalbHOCTU U CHHOHUMUMU;

ONPENENUTh  pPOJIb  TEPMUHOJOTMYECKOTO  IIJIAacTa,  CBSI3AHHOIO  CO
CTPOUTEIHCTBOM B TEPMHHOJIOTUN Y30EKCKOTO SI3bIKA;

ONPENICNIUTh JICKCUKO-CEMAaHTUUYECKUE TPYIINbl TEPMHUHOB, HAWTHU OOUIHE,
YACTHBIC TPU3HAKH, OTHOCSIIMECS K BBIJICICHHBIM JIEKCHUKO-CEMaHTHUYECKUM
rpyIam;

ONPEICIUTh TPAHUIBI KICKOHHOTO M 3aMMCTBOBAHHOTO IIACTOB B OTPACIEBOM
TEPMUHOJIOTHUH;

BBISIBUTh 3aKOHOMEPHOCTH TEPMHHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX W3 WHOCTPAaHHBIX
SI3BIKOB B Y30€KCKHI1 SI3bIK, OMPEJEIUTh UX CTPYKTYPY U IA0JIOHBI;

0o00oCcHOBaTh 00pa3oBaHHE TEPMHUHOB C TOMOIIBIO JIMHTBUCTUYECKUX U
AKCTPAIMHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB;

BBISIBUTh HEJIOCTATKM B OTPACICBOM TEPMHUHOJIOTHUM U  pa3padoTaTh
MPaKTUYECKUE PEKOMEHIAIMH 10 UX YCTPAHECHHUIO.

B kauecTtBe oO0bekTa wuUccaegoBaHMA Obulo BbIOpaHo Oosee 2000
CTPOUTEIBHBIX TEPMUHOB U3 ~ToskoBoro cioBaps yz0ekckoro ssbika" ( “O‘zbek
tilining izohli lug‘ati”) u gpyrux cimoBapeil.

IIpeameTomM mccC/IeIOBAHUA SIBJSIIOTCS CEMaHTHYECKUE, (PYHKIIMOHAIBHO-
CTHJIMCTUYECKHE U KOTHUTUBHBIE OCOOEHHOCTH TEPMUHOB.

Metoabl ucciiegoBanus. B nuccepraunu MCHoOJIb30BaHbl JIMHIBUCTUYECKUI
OIMCATENbHBIN, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHUH, CPaBHUTEIIbHO-UCTOPUYECKUN,
STUMOJIOTUYECKNN, CTATUCTUYECKUN METO/IbI aHAJIU3A.

Hay4yHasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA 3aKII0YAETCA B CICIYIOIIEM:

omnpejienieHa UcTopusi  (HOPMHUPOBAHUSA, MCTOYHUKH, (PYHKIIMOHAIIbHbBIE

0COOEHHOCTH, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKHE BU/Ibl, OCHOBHBIE TEHICHIIUU PA3BUTHS
CTPOUTEIBHOU TEPMUHOJIOTUU B Y30€KCKOM SI3bIKE, a TAKKE OCBEILIEHBI CHHXPOHHO
€€ IMHIBUCTUYECKHUE ACIIEKTHI;

HAayYyHO OOOCHOBAHO, YTO MapaJWrMaTHUYECKUe OCOOCHHOCTH CTPOUTEIbHBIX
TEPMHUHOB, B YAaCTHOCTH, IAPTOHUMHYECKME OTHOILICHHUS MEXKIYy €IUHHULAMU
TEPMHUHOJIOTUYECKON CUCTEMBI, IPUHAUIEKAT K YUCIY OTHOIIEHUN 4acTh-1EJI0€ B
€CTECTBEHHOM COCTOSIHUM U HEIIOCPEIACTBEHHO CBA3aHbl,

JIOKa3aHbl 3aKOHOMEPHOCTM 3aMMCTBOBAaHMSI CTPOMUTEIBHBIX TEPMHUHOB,
BOLIEAIINX B Y30€KCKHUH SI3bIK M3 PYCCKOT0, aHTJIMWCKOTO U JPYTHX SI3bIKOB, B
YaCTHOCTH, CHHOHUMHUYECKHUE OTHOILICHMS, a TaKKe Haimuuue nuddepeHiuanuii B
CEME BBIPAKEHHUS;
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BCpI/I(i)I/IHI/IpOBaHO CHUHXPOHHOC  COCTOSAHHNEC  CTPOUTCIBHLBIX TCPMHUHOB,
BBIABJICHEI OHII/I6KI/I, CBA3aHHBIC C 3aMMCTBOBAHUAMHN HHOCTPAHHLIX, IIPEKIAC BCCTO,
AHTJIUMCKUX TCPMHUHOB U UX HUCIIOJIB30BAHHUCM B y36eKCKOM SA3BIKC.

IIpakTHYeckue pe3yJibTAThI HCCIEI0BAHUS OTPEICIAIOTCS CISAYIOUIMHU:

000CHOBaHO, YTO COOpaHHBIE MAaTEPHAJIbI M0 TEPMHHOJIOTHH PErHOHATBHOTO
CTPOUTENBCTBA, BBIBOJABI U OOOOIIEHHBIE YMO3AKIIOUCHUS, CJCIaHHbIE B
pe3yabTaTe MCCIIEeNOBaHUS IMOCTABJICHHBIX MPOOJEeM, MPEIOCTaBISIOT BaXKHBIE U
HEOOXOJMMbIE Hay4HbIC CBEJCHHS Ui Y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHUS, B YaCTHOCTH,
TEPMUHOJIOTHH, CIy>KaT MCTOYHUKOM TIpU pa3pabOTKe HCCIEAOBaHUN 1O
TEPMUHOJIOTHH  y30€KCKOTO $3bIKAa, OKa3bIBAIOT MPAKTUYECKYIO IIOMOIb B
MPEernoJaBaHUH JIEKCUKOJIOTMH, OHOMACTUKU U TEPMHUHOJIOTUH;

J0Ka3aHO, 4YTO PE3YyJbTaTbl JIMHTBUCTUYECKOIO HCCIIEIOBAaHUS TEPMHUHOB
MOTYT CIY’KUTh MaTepUaioM M HUCTOYHUKOM TIpU CO3JaHUHM TOJKOBBIX U
opdorpapuueckux ciaoBapel Mo TEPMUHOJIOTUHU, (POPMUPOBAHUM HALMOHAIBHOTO
KopIryca y30€KCKOro s3bIKa.

JloCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJIEIOBAHUS ONPEICIICTCI TEM, YTO
BBISIBJICHB!  (DYHKIIMOHATBHO-CTUIMCTUYECKUE UM KOTHUTUBHBIE OCOOEHHOCTHU
CTPOUTENBHBIX TEPMHUHOB, TO3BOJIMBIIUX CHENaTh BBIBOJIBI, HCXOAS U3 HUX
IPUPOJIBI, UX OOOCHOBAHHOCTHIO, METOJOJOTHYECKUM COBEPIICHCTBOM, a TaKKe
TOYHOCTBIO TIOCTaBJICHHBIX 3a/1a4.

Hayuynass M npakTH4yecKasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIEIOBAHMS.
Hayynast 3HauMMOCTb pPE3yJbTaTOB HCCIEIOBaHMUSI OOBSACHSAETCS TEM, YTO OHHU
NO3BOJIAIOT ~ OMPEACTUTh KOJUYECTBO M KAueCTBO JIEKCMYECKHX EIHHUIL,
OTHOCSIILIUXCS K CTPOMUTENBHOM cdepe, MOMOraloT peuuTb TEOPETUUECKUE
npo0JieMbl, CBsSI3aHHBIE CO COOPOM U YNOPSIOYEHUEM CTPOUTENIbHBIX TEPMUHOB,
CTPEMUTENBHO TOSBISIOUIMXCA B Y30€KCKOM SI3bIKE€ B IPOLIECCAX COBPEMEHHOI
rJo0an3aIum.

[TpakTHyeckast 3HAUUMOCTh PE3YJIbTATOB HCCIEIOBAHUS ONPEACISAETCS TEM,
YTO MOJTYYCHHBIE BBIBOJBI CIYKAT MOTYT OBITh MCIOJIb30BAHBI TIPH MPETOIaBaHUN
TaKUX CIEUUATbHBIX KypcOB, Kak «TOJIKOBBIA clOBapb Y30€KCKOTO SI3bIKa»,
«TepmuHONOTHS y30€KCKOTO sI3bIKa», «JIEeKCHKOMOTHSA Y30€KCKOTO SI3BIKAY,
CO3JaHUM CJIOBAaped U yueOHO-METOIMYECKUX MOCOOUN B CTPOUTENBbHOU cepe, a
TaKKe B yueOHBIX  TpoIleccax  BBICIIMX  Y4YeOHBIX  3aBEACHMIA,
CTICTIMATTU3UPYIONINXCS B 00JIACTH apXUTEKTYPHl U CTPOUTETIHCTBA.

BHenpenue pe3yabTaTtoB ucciaegoBanusa. Ha ocHoOBe pe3ynbTaToB
UCCIICIOBaHMSI, TOJYYCHHBIX IPU CHHXPOHHOM HCCIIEJOBAHUU CTPOUTEIHHON
TEPMHUHOJIOTHH:

HAyYHO-TEOPETUYECKHE  BBIBOJBI ~ OTHOCUTEIBHO  MapaJurMaTUYECKUX
O0COOCHHOCTEH CTPOUTEIbHBIX TEPMHUHOB, OTHOIICHUS YaCTh-1EJI0€ MEXAY HUMH,
SBJICHUSI TPayajJbHOCTH W CHHOHHUMHM OBUIM HCIIOJIb30BAHBI B MPAKTHYECKOM
npoekte [1-472110717 «Co3nanue WHTEPAKTUBHON SJIEKTPOHHOU TIaTHOPMBI
HAI[MOHAJBHBIX HAaWMEHOBAaHWN OOBEKTOB OOCTYXHBaHHUSI», pPeaTu30BaHHOM B
[lenTpe oOydeHHs OCHOBaM JEJONPOM3BOACTBA HAa TOCYJAPCTBEHHOM S3bIKE U
NOBBIIICHUS KBaIMPUKaUUU Npu TalIKeHTCKOM TrOCyJIapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE
y30€KCKOro si3blka M JuTepaTrypbl uMeHH Aunmimiepa HaBou B 2022-2023-romax
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(cnipaBka Nel476 ot 8 okTa0ps 2024 roma llenTpa o00ydeHHsT OCHOBaM
JIEJIOMPOU3BOICTBA HA TOCYAAPCTBEHHOM SI3bIKE U MOBBIIICHUS KBATU(GUKAILIMY TPU
TamkeHTCKOM ToCcyAapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30€KCKOTO SI3bIKA U JIUTEPATYPhI
uMmenu Anumiepa Haouw). B pesynbrare, ynenuB BHUMaHHE HCTOPHUYECKUM,
HAallMOHAJIBHBIM M  KYJbTYPHBIM  aclleKTaM OOBEKTOB CTPOUTEIbCTBA B
IPOM3BOACTBE U cdepe OOCIyXKMBaHHs, 3TO TOCITYXKWJIO MPUHIMUIAM HX
HaUMEHOBAHUS;

HAayYHO-TEOPETUYECKUE  BBIBOJBI O  CTPOMUTENBHBIX TEPMHHAX, HX
CTPYKTYpHBIX OCHOBaX, acMleKTaX, IO KOTOPbIM OHU AaKTHUBHBI B JaHHOHN
TEPMUHOJIOTHH, OBUIM HCIOJIb30BaHBl B MpakTUYecKoM mnpoekre AM-D3-
201908172 «Co3nmanne 0Opa30BaTENBHOTO KOpIyca y30EKCKOTO — S3BIKAY,
peann3oBaHHOM B TalIKEHTCKOM TOCYAapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30E€KCKOTO
s3pika W JuTeparypsl uMmenn Aunmmepa HaBou B 2020-2023-romax (cmpaBka
No04/1-3381 ot 26 Hos0ps 2024 rtoma TamKeHTCKOrO TOCYAapCTBEHHOIO
YHUBEpPCUTETa Y30€KCKOTO s3bIKa M JuTepaTypbl mMenu Anwumiepa Hasowu). B
pe3yibTaTe OHU OBUIM  HKCIOJB30BaHbl MPU  HM3YYCHHH  HCIIOJIb30BaHUS
CTPOUTEIBHBIX TEPMHUHOB B JaHHOU cdepe, oObenuHsss UX (PYHKIIMOHAIBHO-
CTWJIMCTUYECKHE U KOTHUTUBHBIE OCOOCHHOCTH, a TAKXKE BBISIBICHUH HEYMECTHO
UCITIOJIb3YEMBIX CTPOUTENIbHBIX TEPMUHOB B Y30€KCKOM SI3bIKE, U3YYEHHH MTPOOIEM
U PEIICHUN WX MPUMCHCHHSI,

HAyYHO-TEOPETUYECKUE BBIBOJbI, MOJyYEHHbIE 3((PEKTUBHBIMU METOAAMU
JUHTBUCTUKA  OTHOCHUTEIIBHO TOTO, KaK HENOCPEICTBEHHO  TpeOOBaHUs
CTPOUTEIBCTBA U APXUTEKTYPbl KaKIOTO MEpUoAa OMPENEIsiOT €€ CTPYKTYpHBIE
OCHOBBI, Kakhe€ TEPMHHBI OyAyT AKTUBHBIMM B JIaHHOW TEPMUHOJOTHYECKOMN
cdepe, cleayeT U OCTABJIATh TEPMUHBI B yIIOTPEOJIICHUN KaK €CTh WM HAXOAUTh U
BBOJIUTh B YIOTPEeOJEHHE COOTBETCTBYIOIIME JKBHBAJICHTHI, PAIlMOHAIBHO
OpraHM30BbIBATh MPOLECC TNEPEBOJa TEPMHUHOB, CO3[JaBaThb JKBUBAJICHTHI,
NOJIHOCTBIO  MEPEJAoIIMe  CYyTh  TEPMHUHOB, IIOCKOJIBKY  CTPOMTEIbHAs
TEPMUHOJIOTHSI  OTPa)KaeT IMOHATUS, CBSI3aHHBIE CO  CTPOUTEIBCTBOM U
apXUTEKTYPOid, OBLIIM MCIIOIB30BaHbl B mpakTudeckoMm npoekte Nel13-202004165
«Co31aHue 3JIEKTPOHHON MIaTGOpMBbI MO PA3BUTUIO YCTHOM M TMHCbMEHHOM
peUyeBO KOMIIETEHUMH Y4YalllMXCAd HaudaJbHbIX KJIAcCOB OOIIEro CpEeIHEro
o0Opa3oBaHus», peaTu30BaHHOM B TallIKEHTCKOM TOCYyJAapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE
y30€KCKOTO si3bIka W JuTepaTypbl umenn Amnumepa Haou B 2021-2023-rogax
(cipaBka Ne04/1-3382 ot 26 HOs0pst 2024 roga TamkeHTCKOTO TOCY1apCTBEHHOTO
YHUBEpPCUTETa Y30€KCKOTO s3blKa M JuUTepaTypbl mMenu Anwumiepa Hasowu). B
pe3ysbTaTe BHEAPSIEMBIC B HAII S3bIK €AMHUIIBI MIOCTYKAT MOTPEOHOCTAM chephl U
o0orararcsi TAKUMH MaTepualamMi, Kak COXpPaHEHHE TEPMHHOB, UCIOJIb3yeMbIX B
A3bIKe, B MEXIYHAPOIHOM CHCTeME OTKJIOHEHHWE OT MPUHIUIIOB BbhIOOpa
MEXIyHApOJAHBIX TEPMHUHOB, @ TAK)KE CBOEBPEMEHHOE YIIOPAI0UEHHUE TyOJIETOB.

Anpofauusi pe3yJabTaTOB HCCJaeA0BaHUA. Pe3ynbTaThl HCCIEI0BaHUSA
00CYX1almnch Ha 2 PeCyOIMKAHCKUX U 2 MEXIYHAPOIHBIX HAYYHO-TIPAKTUUECKHIX
KOH(epeHInsX.

I[Myoaukanust pe3yJbTaTOB HccjaenoBaHusA. [0 OCHOBHOMY coliepKaHUIO
auccepTanuu Obulo OonmyOJMKOBaHO 9 HaydyHBIX paboOT, B TOM 4Mclie 5 cTaTeil B
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HAyYHBIX M3JaHHMAX, PEKOMEHIOBAHHBIX BhICIIEH aTTecTallMOHHON KoMHCcCHer
PecriyOimkn  Y30ekucTtaH K MyOJIMKallMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX pE3yJIbTaTOB
JOKTOPCKUX JIHCCEpTalnid, U3 HUX 4 CTaThbM B pPeclyOJHMKAHCKHUX, 1 cTaThs B
3apyOeKHBIX JKypHaIax.

CTpykTypa u 00beM auccepranmu. Jluccepranus COCTOWT U3 BBEICHHS,
TpeX TIJaB, BBIBOJIAa M CIUCKAa KCIOJIB30BAaHHOW JIMTEPATYphl, OOmUH O0OO0BEM
coctapisieT 133 cTpaHwuil.

OCHOBHOE COIEP KAHUE IUCCEPTALINHU

Bo BBeneHuM 00OCHOBaHAa aKTyaJIbHOCTh TEMbI, OMUCAHBI IEIH W 3aJa4H,
OOBEKTBI W  TPEIMETHl  HWCCIAEAOBAHMS, COOTBETCTBHE  HCCIEAOBAHUS
MPUOPUTETHBIM HAMPABICHUSM pa3BUTHUS HAYKH W TEXHOJOTHH PECITyOJIHKH,
U3JIO)KEHBbl Hay4yHas HOBU3HA W TIPAKTUYECKUE PE3yJbTaThl HCCIEIOBaHUS,
OCBEIICHBbl HayyHas M TMpaKTHYecKash 3HAYMMOCTh IOJYYEHHBIX pe3yJbTaTOB,
npuBezeHa uHGOpMaIUs O BHEAPEHUU PE3YIbTAaTOB HCCIEIOBAHUS B IMPAKTHUKY,
nyOJIuKaIuu padoT U CTPYKTYpE AUCCEPTALIUU.

[lepBas r1iaBa guccepraluu Ha3biBaeTcsi «TeMaTuyeckme rpynmnsbl
CTPOMTEJbHBIX TEPMUHOBY». B niepBoM naparpade riaBbl, 03ariaBieHHOM «Posb
CMPOUMenbHbIX MEPMUHOE 8 MEPMUHONOSUYECKOL cucmeme Y30eKCKo2o A3bIKay,
OTMEYEHA BaXXHOCThb IIUPOKOMACIITAOHBIX CTPOUTEIILHO-PEMOHTHBIX pPaboT,
MIPOBOJIMMBIX BO BCEX pPETHOHAX HAIEH CTpPaHbBI, YTO 3a TOJbI HE3aBUCHMOCTH
TaKue CTPOUTEIbHBIE PaOOTHI B HAIlIEW CTpaHE JOCTUTIU COBEPIIEHHO HOBOIO
YPOBHSI B KOJUYECTBEHHOM U Ka4€CTBEHHOM ILJIaHE, OCBEIIEHO, UYTO JJIS Pa3BUTHUS
chepbl  IlpaButenbcTBOM — pa3paboOTaHbl  COOTBETCTBYIOIIME  YKa3bl U
MOCTAHOBJICHUsI, B KOTOPHIX 0CO00O€ BHUMAaHHE YyaemseTrcss (OpMHUPOBAHUIO
COBPEMEHHBIX METOJIOB YIIPABJIEHUS B CTPOUTEIBHOM cdepe, peanusanuu pedopm,
HAIpaBJICHHBIX HA TOBBIIICHUE WHBECTHIIMOHHOW TMPHUBIEKATEIBHOCTH TPHU
peanu3anuy IMPOEKTOB M BHEAPEHHE MHHOBALMOHHBIX penreHuit®’. Bmecte ¢ sTuM
OTMEUYEHO, YTO TEPMHUHOJOTUYECKHUM TJIACT B y30€KCKOM SI3bIKE, CBSI3aHHBIN CO
CTPOUTEIHCTBOM, MOHSJICS HA KAYECTBEHHO HOBBIM YPOBEHb.

HayuHnble TepMHHBI B CTPOUTEIBHOM TEPMHUHOJIOTMM HCIOIB3YIOTCS
COBMECTHO C TpodeccHoHaIbHBIMU TepMUHaMU. Hampumep, Jekcema USta ¢
JUHTBUCTUYCCKOM TOUKHM 3pPCHUS CUYUTACTCS TEPMUHOM, HO YXKE€ yTpaTuia
TEPMUHOJIOTHYECKYI0O OKpAacKy U Iepellia B TOJIOKEHHUE MPOTOTEPMHUHA.
Hecmorpss Ha 910, OBUIO OBl  HELEIECOOOPA3HO HCKIKOYATh €ro M3
TEPMUHOJIOTUYECKON CUCTEMBI, CBA3aHHOM CO CTPOUTEIBCTBOM.

N3BecTHO, UTO HA TEPPUTOPUU HAIEH PECIyOIMKH U3APEBJIC BO3IBUTAINCH
aApXUTEKTYpHBbIC TaMSATHUKH. B pe3ynbTrare B TOT TEPUOJ TOSBUINCH TaKHe
cuenmanbHocT, Kak Mmuhandis (unorcenep), naqqosh (peszuux), toshtarosh
(kamenoméc). Cnemyer OTMETUTh, YTO B TMPOILJIOM TPYJ 30AYUX TaKXKe ObLI
npeaMeToM ocoboro BHUMaHUA. B HacTosimmee Bpewms, Onaromapsi IIUPOKOMY
MPUMEHEHUIO TEXHUYECKUX HHCTPYMEHTOB, PA3BUTHIO METOJOB U TEXHOJIOTHI

81 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbekiston Respublikasi qurilish tarmog‘ini modernizatsiya gilish,
jadal va innovatsion rivojlantirishning 2021-2025-yillarga mo‘ljallangan strategiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi PF-
6119-son Farmoni. Manba: https://lex.uz/uz/docs/-5130468
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CTPOUTEILCTBA, IMOSBHIIMNCh HOBBIC CICIHMAIBLHOCTH, KOTOPBIC, COOTBETCTBEHHO,
UMCIOT CBOM HasBaHusg. Hampumep, Npekae apXUTEKTOP HE OIrpaHHYHBAJICS
TOJIKO ~ COCTAaBJICHHEM  IPOEKTa  CTPOMTEIbCTBA, HO W  [PUHUMAI
HEIOCPEACTBEHHOS YYacTHE B CTPOUTENBCTBE IMPOCKTUPOBAHHOTO KM 3JIaHUS.
Cetiuac apxutekrtop (mo coBpemeHHOMy TepMmuHy - loyihachi-muhandis
(unorcenep-npoekmuposwux) 3aHUMACTCS TOJBKO COCTABJICHHUEM CTPOUTEIIHHOTO
IPOEKTa 3JaHHS, YEPTECIKOM 3IaHHS, COOPYKCHHS, IPOHU3OILIO CYXCHHE €ro
CEMaHTHYECKON CTPYKTYpbl. ECITM B TIPOIIIIOM HCIOJB30BAINCHh TaKUE TSPMHHBI,
kak banno, toshtarosh, cho ‘bkor, To ceituac mx 3ameHWIM TepMHHBI Pardozchi,
sayqalchi, mpomsonun w3MeHeHUsT B CEMaHTHKE TAaKHMX TEPMHHOB, Kak Koshin,
koshinkor, milliy nagsh, ustun. Tlporcxoaut mporecc 0TOOpa MeXIy TEPMHHAMU
muhandis — injener, arxitektor — me 'mor, arxitektura — me 'morchilik,

B y30eKkcKOM SI3BIKE CTpOHTEIbHAS TEPMHUHOJIOTHS OXBATHIBAET MHOXKECTBO
TEPMHHOJIOTHYECKHUX SIUHUIL. B CBS3H ¢ T€M, 4TO MHOTHE CTPOUTEIIbHBIC TEPMUHBI
TECHO CBSI3aHBI C MpaBUIaMH OOIICH JeKCUKOTpaduu, U3yUYeHHUE CTPOUTEIHHOU
TEPMHHOJIOTHH B MOHOTPa(UIECKOM TUIaHE CTANIO0 aKTyaJIbHOW W MEPCICKTHBHON
3a7a4en.

B pesynprare Hammx HAOMIOJECHUH MOXXHO OTMETHTh, 4YTO B cdepe
CTPOMTEILCTBA BAKHOE 3HAYCHHE MMEIOT TEPMHHBI, HCITOJIb3yeMbIe B YUeOHHKAX,
y4eOHO-METOINICCKUX ITOCOOUIX, CIOBAPSAX, CO3JaHHBIX Ha Y30CKCKOM S3BIKE.
Takxke BaXKHOE 3HAYCHHUE MMCIOT  HAYYHO-HCCIICIOBATEILCKHE  PaOOTHI,
nposenennsle K.Canaesev®?, T.Typcynosoii®, O.TypakynoseiM® oTHOCHTENBHO
CTPOUTEILHBIX U ApXUTEKTYPHBIX TEPMHHOB.

[Tpy wuccnenoBaHWM W KiIacCH(HUKAIMK CTPOUTEIBHONH TEPMHHOJIOTHH
HE00X0MMO 00paTUTh BHUMAHUE Ha CIICAYIONIUE BaKHBIC aCTICKTHI:

1) wu3ydenue wucropur (GOPMUPOBAHHUS CTPOUTEIBHONH TEPMHHOJIOTHH,
OTpeIeTICHNEe HCTOYHUKOB U METOJIOB (POPMHUPOBAHUS CTPOUTEIHHBIX TEPMUHOB,

2) ompeneneHre OCHOBHBIX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHX BUIOB TCPMUHOB B
CTPOUTEILHOM TEPMHHOJIOTHH, SI3BIKOBBIX CPEJCTB, BBIPAKAIOMINX TOHATHS
CTPOUTEILCTBA,;

3) omnpeaenenue  (QYHKIUOHAIBHBIX  OCOOCHHOCTEH  CTPOMTEILHOU
TEPMHHOJIOTHH;

4) aHanu3 BIMSIHUS COBPEMEHHBIX TpeOOBaHUU B mpoiecce (pOpMHUPOBAHUS
TEPMHHOB B CTPOUTEILHON TEPMHUHOJIOTHH;

5) BBIABICHHUC OCHOBHBIX TEHJICHIMA Ppa3BUTHS CPEJACTB HOMHUHAIUH
CTPOUTEIILHON TEPMHUHOJIOTHH.

MeToonorndeckasi OCHOBAa HW3YYCHHS CTPOHUTEIBHOW  TEPMHHOJIOTHH
ONMMpacTCsl Ha TPaBHJIa COBPEMCHHOW TEOPWUH MBIIUICHUS O CYIIECTBOBAHHUH
JTAATIEKTUYECKOW CBSI3M MEXKIY JEHCTBUTEIBHOCTBIO, MBIILICHUEM M A3bIKOM. B
WCCJICIOBAHMSIX, IMOCBSAMICHHBIX TOMY BOIPOCY B KadeCcTBE OCHOBHOTO METOJIa
3¢ (HEKTUBHO UCTIOIH30BATH METO/I IMHTBUCTHYECKOTO OITMCAHUSI.

62 Canaes K. CTpouTenbHas TepMUHONIOIHS y36€KCKOro A3bika: Jlucc. ... kanj. Guion. Hayk. — Tamkent, 1984, — C.
151.

8 Typcynosa T. MebMOpJIMK TEPMUHJIAPUHUHT JIEKCUK-CEMAHTHK TaIKUKH. — Tonikent: ®an, 1987. — 130 6.

8 Typakynos O. KykoH Ba yHUHT aTpoduaary KUILIOKIapaa yil Kypumiura oua cysiap // Kykon T V36ex
THIIM Ba anabuéru tyruamu. 1971. — 55-74 6.
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Bo BTOpoM maparpade mepBoi TIJaBbl, O3arjiaBlIeHHOM «Temamuueckue
2pYNnvl MepPMUHO8, CBA3AHHBIX C OOMOM (JHCUTbem)», aKTUBHO MCIOJIb30BaHbI
TaKWe OCHOBHBIC JICKCUUECKUE CMHMIIBI B CJIOBape y30€KCKOro s3bika, Kak bino
(30anue), inshoot (coopysicenue), imorat (nocmpotixa), saroy (osopey), koshona
(pockownoe 30anue), me 'mor (apxumekmop), CBI3aHHBIE C HCCIEAYEMO cepoil,
HU OJHA W3 HUX HE MOXET TOJHOCThIO 3aMEHUTh TepMuH qurilish
(cmpoumenbcmeo). IDTOT TEPMUH CUUTACTCS OJHUM W3 JAPECBHEUIIMX CJIOB,
OTHOCSIIIIUXCS K HCKOHHOMY IIIaCTy M CBHJICTENBCTBYET 00 YHHUKAJIbHOCTH H
riyOWHEe MBIIIIEHUS Hallero Hapoja B cepe ctpoutensctBa. Haunnas ¢ XX Beka
CTPOUTENbHBIE pabOThl CTAld pPACIIUPSATHCS, YTO HAIUI0O OTPaKEHHE H B
oTpaciieBol TepmuHosnioruu. Mcxoas U3 cBOEOOpa3HbBIX JIEKCHUKO-CEMAHTUYECKUX
OCOOEHHOCTEM OTpacieBbIX TEPMHUHOB, HX II€J€CO00pa3HO pa3AeiuTh Ha
CJIEYIOIME CEMAaHTUUECKUE TPYIIIbL:

1. TemaTuueckue rpymnnbl TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX C JOMOM (KUJIbEM). 2.
Tepmunbl, 00O3HAYAIONIME JUYHBIE HMMEHA CyIlecTBUTENbHbIE. 3. TepMuHBI,
0o003HayYaIMe Ha3BaHUs MpeaMeToB W opyauil. 4. TepMmuHbI, 0003HaYaIOLINE
HA3BaHUSl CTPOUTENBHBIX wu3Aeuii. 5. TepmuHbl, 0003HAYaIONIME Ha3BaHHE
CTPOUTEIHLHOTO MpoIIecca.

B coBpeMEHHOI CTPOUTENBHON TEPMHUHOJIOTHH, IPEKIE BCEr0, BAXKHOE MECTO
3aHMMAIOT TEPMHUHBI, CBS3aHHBIE C KHIbEM, MECTOM J>KUTEIbCTBA IOJEH, U C
JTUAXPOHUYECKON TOUYKU 3pEHUs OHM 00pa3yroT OCOOCHHBIM MapaJurMaTHYeCKun
psan B BUAE kapa (wanawy), o ‘tov (ropma), yurt (cmpaua), chodir (wamép), uy
(0om), qo ‘nalg‘a (npurom), kulba (xubapa), hovli (0sop), saroy (0sopey), koshona
(pockowroe 30anue). K aToMy psily CHHXPOHHO JOOABJISIOTCS TaKUE JIEKCUYECKUE
enuHUIB, Kak kvartira, kottej, villa, uchastka, dala hovli.

B TepMHHOJIOTMYECKOM  CHUCTEME, CBS3aHHOM CO  CTPOUTEIBCTBOM,
JIEKCUYECKasl €QUHUIIA Mecmo BBIIEISIETCS CBOEU aKTHUBHOCTBIO. B «TonkoBom
cioBape y30ekckoro s3bika» («O‘zbek tilining izohli lug‘ati»y) npuBomuTcs
cleAyioas uHTepnpertanus: Bino [apab. qurilish  (cmpotixka),  inshoot
(coopyoicenue), imorat (30anue)]. CoOpyKEeHHE, OIPOMHBIM JIOM, 3J]IaHHE,
IIOCTPOEHHOE IS IPOKUBAHUS, PAOOTHI M IPYTUX HY K]l JTIOAEH®,

Taoauna 1

Taﬁ.lmua YacToThbI ynOTpeﬁJIeHI/IH JIEKCEM, CBA3AHHBIX C JOMOM

Jlekcuueckas
eIMHHUIA

II/n

JAnaxponunyecku
CUHXPOHHO
B ycTHoii peun
B
XY107KeCTBEHHOM
CTILIEe
B opunuansHom
cTHJIe
B
OM CTHJIE
B nayuHom cTuiie

| myGamumcTHYeCK

1 Uy

+
+
+
+
+

2 Villa

+
—+
—+

65 V36ex TuMHMAT M30X1H HyFaTh. | kunn. — Maasanues A. Taxpupu octuaa. — Tomkent: Y3MD JlaBnat ummuii
Hanipuéry, 2006. — 266 6.
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3 Dacha + +

4 Kapa + + + +

5 Kvartira + + +
6 Koshona + + + +

7 Kottej + + +
8 Saroy + + + + + + +
9 Chek +

10 Hovli + + +

[TonBoast WTOT, MOXHO OTMETHTh, YTO JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKas TpYIIa,
CBSI3aHHAS C JIOMOM, BCET/a SIPKO BBIpakajia UCTOPHIO, MBIIIJICHUE W 00pa3 )KU3HU
HAIIIeTO Hapo7a.

B Tperbem maparpade TmTepBOHl TJaBbl, O3arjaBICHHOM  «Tepmunul,
0003Hauarwue IUYHble UMEHA CYUecmeumenbhbley, TOBOPUTCA O IOSBICHHH
TPYIIBl  CHCNUATBHBIX JIFOJICH, 3aHMMAOIIUXCS CTPOUTCIILCTBOM KBS -
quruvchilar (cmpoumenu) v B UX a3bIke chopMupoBaiach ocodasi rpynmna cloB -
npotorepMuHbl. Cpear HHX BaXXHOE MECTO 3aHUMAIOT IPOTOTCPMHHEI,
0003HAYAOIINE JIMYHBIC MMEHA CYIIECTBUTCIBHBIC. SIIPO TEPMHUHOJIOTHYECKOTO
IUTacTa B HCCJCJIOBAHUU COCTABJISIIOT TaKHWe JIGKCEMBI, Kak quruvchi m Ttakme
CUHOHUMHUYHBIE €My B pa3HbIX CTHJISIX CIIOBA, KakK me 'mor, usta//imoratsoz,
duradgor//yog ‘och  ustasi, tom ustasi/tomchi, poydevor ustasi, g ‘isht
teruvchi//g ‘ishtchi, eshik ustasi, deraza ustasi, suvogchi, bo yoqchi. B
CHHXPOHHOM IIJJaHE HaOJII0JIaeTCs MCIOJIb30BaHKE JIeKceMbl (Uruvchi Toibko B
oHuIMaTbHBIX, HAYYHBIX, WHOTJA W B XYyIO0KECTBCHHBIX CTHISAX. B ycTHOM
pPa3rOBOPHOM CTHJIE YIOTpPEOJICHHWE YCHIIMBACTCS B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, YeM
3aHMMaeTcs crpouteiab. Hampumep, betonchi, g‘ishtchi, suvogchi, bo ‘yoqchi,
duradgor, yog ‘och ustasi, tom ustasi, payvandchi. 1lpu Takoi pa3BeTBIEHHOCTHU
JeKceMbl UrUVChi koHkpeTu3upyeTcs u 3aHsTHe oOJanaresnei mpodeccuu, U OHH
BBIPAXKAIOTCSL  OMPEACIICHHOM JIGKCUUECKOW eAUHUIIeH, OOJBIIMHCTBO TaKUX
JICKCEM SIBJISIFOTCS TPOTOTEPMHHAMU. BO MHOTHMX ClIydasx paclpOCTPaHEHO HX
pyCcCKOe Ha3BaHHE: Mausap, céapwux, kamenwux. Jlaxxe B pa3rOBOPHOM CTHIIC
bilding (B cdepe crpoutenbcTBa crpoutensHas kommnanus «Murod bildings»). Ha
camom gnene, bilding — anrmmiickoe build [bild] 1. cym. u o6o3nagaer: 1)
cmpoenue; ¢gopma, cmuaw, 2) menocnoxcenue, 2. rtia. (built) 1) cmpoume,
soccmanasiusams,; 2) cozodasamsv, 3) oosepsimvb, onupamscs > builder [bilde]
cymr. 1) ecmpoumens; 2) cmonsp > biulding [bildin] cym. s0anue, nocmpoiixa®®.
«Murad buildings» He cooTBeTCTByeT HOpMam Y30EKCKOTO s3bika. B pycckom
s3bIKke 3a)UKCHPOBaHO 64 CMHOHMMa TepMuHa quruvchi, takue kak marmarchi,
mozaikachi, parketchi, kafelchi, metrosoz, koshinkor, oblitsovshik, gidrotex,
shtukatur, kozonos u T.1. B OyxayiieM NpOrHO3UPYeTCsS TMOSBJICHHE TaKUX
npodeccuii, kak prorab-votcher (npopab6-eomuep), aqlli uy loyihachisi
(npoexmuposwux ymHo2o ooma), aqlli yo ‘l quruvchi (cmpoumenv ymHot oopoeu,),

% Butayev Sh. Inglizcha-o‘zbekcha, o‘zbekcha-inglizcha lug‘at. 80000 so‘z va ibora. — Toshkent: O‘gituvchi
NMIU, 2013. — 130 b.
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VIM menejer (VIM-meneoorcep), 3D dizayneri (3D-ousauinep), qurilishda IT
mutaxassisi (IT-cneyuanucm 6 cmpoumenscmee)®’.

CrnenoBaTeibHO, TEPMHHBI, O0O3HAYAIOIIME JIMYHBIC CYIICCTBUTEIbHBIC,
COCTaBIISIFIOT OJIHY W3 OCHOBHBIX YacTel CTPOUTEIBHONH TEPMUHOJIOTHUHU: a)
TEPMHHBI, 0003HAYAIOIIHNE JIMYHBIC CYIMIECTBUTEIIBHBIC, OOITUE IS CTPOUTEIIBHBIX
HanpaBlieHul: muhandis, me’'mor, arxitektor, [oyihachi, prorab, pudratch,
tenderchi, usta, shogird; 6) TepmuHBI, 0003HAYAIOIINE JFOJCH, 3aHUMAIOIIHXCS
3aKnafgkoud OetoHa: betonchi, beton aralashtiruvchi, shag‘alchi, sementchi; B)
TEPMUHBI, 0003HAYAIOIINE JTFOACH, 3aHUMAIOIINXCS YKIAAKON Kupnuya: g ‘ishitchi,
loychi, gisht tashuvchi, kranchi; T) TepMuHBL, 0003HAYAIOIIME JIIOJCH,
3aHUMAIOIINXCS YCTAaHOBKOH aBepeit n okon: romchi, eshik ustasi, akfachi, deraza
ustasi; 1) TepMHHBI, OOO3HAYAIOIIUC JIIOJCH, 3aHMMAIOUIMXCS KPOBEIbHBIMH
pabortamu: tomchi, tunukachi; tarnov ustachi; ¢) repmunb, 0003HaYaIOLIHE JTIOACH,
3aHUMAOIIUXCA  IITYKaTypHO-MaJSApHBIMH  pabortamu:  suvoqchi,  dekorchi,
bo ‘yoqchi.

B uyerBeprom maparpade TmepBOil TIIaBBI, O3arjaBICHHOM «Tepmunsl,
0003Hayawue HA38aHUS NPeoMemos U O0pyout», CTPOUTEIbHBIE PaOOTHI
paccMaTpUBAIOTCS KaK CIIOKHBIH TPOIECC, BKIIOYAIOMNNA B Ce0S HECKOJBKO
sTanoB. B cBoI0 odepenpb, U3-3a crpoca U MOTPEOHOCTEH B OOJIBIIIOM KOJHUYECTBE
opyaui Tpyaa B chepe B CTPOUTEIIBHBIC IIPOIIECCHI TOSBIIIOTCS HOBBIC Ha3BaHUS.
B coBpeMEHHOW CTPOUTENBHOM TEPMHHOJOTHM IIMPOKO HCHOJB3YyHOTCA 1-€, 2-€
3HA4YEHHsI ITOrO clioBa. Hampumep, INIMHTYC - npoucxooum om J1amuHCcKo2o clo8a
plinthos - kupnuy, mIockas 70cka, B HACTOSIIEE BPEMS HCIIOJIb3YETCS B 3HAYCHHSIX
JUTMHHOW TOHKOM JTOCKHM, BOMBaeMOW BJ0JIb BHYTPEHHEH CTEHBI 3/IaHUS, UYTOOBI
3aKpBITh b MEXAY IMOJIOM W CTCHOHM, HAIMYHWK WM HYWKHHHA BBICTYN CTCHBI,
IPSAMOYTrOJIBHOE OCHOBaHME KONOHHBI®®, K HUM MOXKHO OTHECTH TaKHE
CTPOUTENFHBIC TEPMHUHBI, 0003HAYAIONIME HA3BaHUS MPEIMETOB, OPYIUH, Kak
qolip, yigirma sakkizlik qolip, o ‘ttiz ikkilik qolip, qo ‘lqop, kaska, kirka, lom, drel n
T.JI.

JanHyto Trpymnmy IenecooOpa3HO pa3ieluTh Ha IMOATPYIIIBI: a) TEPMUHBI,
0003HaYaroIIMe HA3BaHUSI MOHTAXHBIX, T.€. YCTAHOBOYHBIX MHCTpyMeHTOB: Kalit,
bolg‘a, sim kesgichlar, shtapel, mix, mix tortuvchi, lom,; yig‘ish qurollari; 0)
TEPMHHBI, 0003HAYAIOIIME HAa3BaHUSA  BCIIOMOTATEIbHBIX  HHCTPYMEHTOB:
qisqichlar, ko ‘chma lampalar n npyrue.

CrpouTebHbIE HMHCTPYMEHTBI HMEIOT IIHPOKYI0 cdepy H Jensarcs Ha
HOIPYTIIIBL:

TEPMHHBI, OO0O3HAYaroNWe Ha3BaHWS JCPEBSIHHBIX MaTepuaios: taxta,
fanerka, reyka u ap.;

TEPMHHBI,  O00O3HAUYaIOIIME  HA3BaHWUA  CTPOUTEIBHBIX  MAaTEPHAJIOB,
W3rOTOBJICHHBIX M3 JKeJIe3a, CTAIM U IPYTHUX TBEPAbIX MaTepHajoB: armatura, mix,
lom, shpingalet, dasta, xavfsizlik halgasi u mxp.;

TEPMHHBI, O0O3HAYalOIIMEe Ha3BaHWUS MaTEPUAIOB, W3TOTOBIICHHBIX W3
mactMacenl: kaska, eshik, deraza, plintus u ap.;

87 https://www.ustabor.uz/ru/blog/samye-vostrebovannye-stroitelnye-professii-v-budushchem.
88 “Y36ex TruHUHT uzoxym yFati”. 111 sxuma. — Tomkent: Y3MD Jlasnat unmuit nanpuéru, 2007, — 278 6.
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TEPMHHBI, 0003HAYAIONINE HA3BaHMS TPEIMETOB M OPYIUH, MCIOIh3yEeMbIX
JUI coeIMHeHus, Kperutenus: payvandlash apparati, yelimlar, qurilish skotchlari u
ap.;

TEPMHHBI, 0003HAYAIONINE HA3BaHMS TPEIMETOB M OPYIUH, MCIOIh3yEeMbIX
JUTS pe3kH, pasaenenus, cioma: elektr arra, tesha, bolta u op.;

TEPMHHBI Ha3BaHWKA TPEIMETOB W OPYAMMA, HCIIOIB3yeMBIX I (UKCAIUH,
3akperuieHnst marepuaiion: Kalit, otverka, gichqich u np.;

TEPMHHBI, 0003HAYAIOIINE HAa3BAaHUS IPEJAMETOB W OPYIUH, CBA3AHHBIX C
MOKPACKOM, OTIEeNKou: cho ‘tka, valik (rulolar), shpatel v np.;

TEPMHHBI, 0003HAYAIOIINE HA3BaHUS CTPOUTEILHOM OJEXIbI: Maxsus Kiyim,
rezinka qo ‘lqop, xavfsizlik kamari, qurilish qo ‘lqopi n np.

BrilieynoMsHyThIe TEpMUHBI, TAaKUE KakK arra, qisqich, yelim, go ‘lgop umerot
YHHUBEPCATBHBINA XapaKTep U UCTIOIB3YIOTCS HE TOJIBKO B CTPOUTEILHO-PEMOHTHBIX
paboTax, HO U B CEIBCKOM XO3SIIICTBE, MPOMBIIIICHHOCTH, IIPOU3BOJICTBE, B OBITY.

Hamm mnpeaku Xopomio 3HaiM, Kak OO0XHWIaTh KHPIUY W HA3bIBAK €To
girpich//kirpich. Dtot TepmMuH ObLT 3aMMCTBOBaH B CIIABIHCKHUE S3bIKU Kak Kirpich,
a B Yy30€KCKOM sI3BIKE CTaJI0 HCIIOJIb30BaThCS TEPCUACKOE Ha3BaHWe - g ‘isht.
Maxmyn Komrapu ymorpeOisim B dopme kerpich — g'isht, bishig® kerpich —
pishgan g ‘isht®®. B nmpoussenennsx Amumepa HaBou Taxxke BeTpedaercs B popme
kirpich: Mayxonada har sori bir mastki bosh qo ‘ymish, Kirpichlari go ‘yokim
jonlarg‘a vatanlardur’. T.TypcyHoBa, NPOBOAMBINAS HAYYHBIE HMCCIEIOBAHUS
APXUTCKTYPHBIX TEPMHUHOB, TAKXKE MHIIET, YTO B APEBHOCTH OHU YIOTPEOJSIIHCH B
dopme kirpich’™. Takxke >TOT TePMHH INMPOKO MCIIOJNL3YETCS M B HACTOSIIEE
BpEMs B OT'Y3CKOM JasiekTe (xope3mckoM) B popme karvich.

CrpouTenbHbIe padOThI OCYIIECTBISIFOTCS C IIOMOIIBI0 MAITUH U MEXaHU3MOB.
MOKHO 3aMETHTbh, YTO ATO MPHUBEJIO K 3HAYMTEIHLHOMY OOOTAIICHUIO y30EKCKOU
CTPOUTEILHOM TEPMHUHOJIOTHH B CIICAYIONINX TEMATHUSCKHUX TPYIIaX:

TEPMHHBI, 0003HaYaIOI[KMe MaIIuHbBl i1 packomok: ekskavator, gidravlik
monitor, vibrator, dizel-bolg ‘a, burg ‘u, tebranishli bolg ‘a v ap.;

TEPMHHBI, OO0O3HAYAIONIME MAIIMHBI W MEXaHW3MBl JUISI OCTOHHBIX W
kene300eToHHbIX padot: tosh maydalagich, tegirmon, elak, tosh kesuvchi, beton
aralashtirgich, beton surg ‘ich, agregat v nip.;

TEPMHHBI, 0003HAYAIOIIMEe MAIIUHBI ¥ MEXaHW3MBbI I OTIACIOYHBIX PaldoT:
gorishma aralashtirgich, ohak aralashtirgich, elektr planer, koshin silliglagich —
mozaika silliglash mashinasi, parket silliglagich mashinasi, purkagich u np.;

TEPMHHBI, O00O3HAYAIONIME  MAIIWHBI, MEXaHHU3MBl I IICPEBO3KH
CTPOUTEIBHBIX MATEPHUAIIOB: tirkama, samosval, panel tashuvchi, to ‘sin tashuvchi,
konveer u ap.;

TEPMUHBI I BBIMOJHEHUST paboT mo o00paboTke: yog‘och burg ‘ulash,
yog ‘och burg ‘ulash mashinasi, elektranda, beton qo ‘porgich n np.;

TEPMHHBI, O00O3HAYaIONIWEe MAaIIMHBI W MEXaHW3Mbl JUIS IPOIECCOB
yCTaHOBKH, Mmorbema U pasrpysku: ushlagich, domkrat, lift u mp.;

8 Maxmyn Kowrrapuii. JIeBoHy myrOTUT-TYpK. 3-Kummiuk. | xuna. — Tomkent: ®an, 1963. — 303 6.
70 Antep HaBowuii acapnapuHuHr u3oxjm jayratu. — Tomikent: dan, 1983. — 118 6.
"1 Typcynosa T. MebMOPJIMK TEPMUHIAPHHUHT JIEKCUK-TPAMMATHK TaAKUKA. — Torkent: Maun, 1987. — 27 6.
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HAMMEHOBAaHUA MPEIMETOB U  OpPYIUH, OTHOCSIIUXCA K  TEXHHUKE
oe3onacHocTh: dubulg ‘a-shlem, himoya belbogi — himoya kamar, qo ‘lqop,
ko ‘zoynak, galgon v np.

B nsarom maparpadge mepBod TiaBbl, O3aryIaBICHHOM  «Tepmunel,
obo3Hayaowue HA38anus. CMPOUMenbHbIX U30eaull», TOBOPUTCS O CTPOUTEIbHBIX
TEPMHHAX, CTPEMHUTENBHO TMOSBISAIONIMXCA B HameMm s3bike. LlenecooOGpasHo
yACIUTh BHUMAHWE BOIMpPOCAaM TIPUHATHS W BHEAPCHHUS B TMPAKTHKY HOBBIX
BBIPDOKCHHUI, HAaWMCHOBAHWA TEPMHUHOB, JIECATKOB TAaKWX HEOJOTH3MOB, Kak
mezanina, skapula, veranda, a Taxxe ux (OPMHUPOBAHHMIO C HAYYHOH TOUYKU
3penusi. B pabore HamMM mpoaHaIM3UPOBAHBl TEPMUHBI, 0003HAYAIOUINE KHUIIbE,
MPUPOIHBIC KAMEHHBIC MaTEpPHAJIbI, IECHOE X031 CTBO, KEPAMUIECKUE MAaTCPUAITHI,
HEOPTaHUYECKUE BSDKYIIME, METAIUIMYECKHUE MaTepHalibl, TEIIOU30JISIIIMOHHbBIE
MaTepHaybl, CTEKJIO M CTCKJISIHHBbIC W3S, MOJUMEPHBbIE MaTepHallbl, KJIEU U
TUAPOU3OIISIIINS, KPAaCKU U JIAaKH, pa3/iesiuB UX Ha HeOoubiue rpymnmbl. O0paTum
BHUMaHHE Ha CIEIyIole crpouTelbHbie TepMmuHbl: CioBo shaber/scraper
UCIIOJIB3YETCSI B PYCCKOM U AHTJIMICKOM S3BIKaX M TMEPEBOAUTCS Ha y30EKCKHUI
S3bIK Kak (irg ich (ckpeOOK), OJHAKO, B KaueCTBE CTPOUTEIBLHOIO TEPMHHA 3TO
CIIOBO HE MOXXET TMOJHOIICHHO TepeaaTh 3HAUYCHHE CHEIHATbHOTO MHCTPYMEHTA.
[TooToMy MBI IEpPeBOJMM JAHHBIM HAa PYCCKOM s3bIke TepMmuH Shaber Ha
y30CKCKHI SI3bIK METOJIOM TPaHCIMTEPAIMY WM TIOHHMaeM ero B 3HaueHuu metall
buyumlar sirtini tarashlab, tekislaydigan asbob (uncmpymenm ons cocxabnusanus
U 8bIPABHUBAHUS NOBEPXHOCTNU MEMALIUYECKUX UZ0ETULL).

Takum 00pa3oM, KOJMYECTBO TEPMHHOB B PAaCCMATPUBAEMON TEMAaTHUYECKOM
TpyMIe CTPEMHUTETHHO PacTeT.

B mecrom maparpadge mepBoil TUaBBl, O3arjaBiICHHOM  «Tepmunsl,
0003HauarwWue HA38aHue CMpOUMENbHO20 NpPoYecca», PacCMOTPEHbl TEPMUHBI,
CBSI3aHHBIE CO CTPOUTEIILCTBOM 3JaHUSI - CJOXKHBIM, TSKEIBIM U TPYJAOEMKUM
TPYJOBBIM MPOIECCOM, BKIIOUAIOIIUM B CEOsl IMUPOKUN CHEKTP TPAAUIIMOHHBIX U
COBPEMEHHBIX CTPOUTEIHLHO-PEMOHTHBIX paboT. B dYacTHOCTH, 3TO MOXKHO
3aMETHUTh U B MPOIECCE CTPOUTEIHCTRA.

1. IIporoTepmMuHbl, 0003HAUAIOUIME TPOIECC 3arOTOBKMA 3€MJIH. 2.
[TpoTroTepmunbl, 00603HAUarONME Mpolecc mpoekTupoBaHus. 3. IlpoTorepmuHsl,
oOo3Havarome mnpouecc 3abuBaHug kona (cBau). 4. IIporoTepmuHsl,
ob0o3Hayvaroiye mpoiecc coopa marepuanon. 5. [IporoTepmuHbl, 0003HaYAKOITHE
MPOIECC PHIThS KOTJIOBAHOB, TpaHIIEH W 3aiuBKU OeToHa. 6. I[IpoToTepmuHsbl,
o0o3Havarolme mnpouecc Bo3BeAeHUs cTeH. 7. [IpoTorepmuHbl, 0003HaYarONIMeE
mpolecc TMPOBEJACHUS KaHAIM3allid, Ta3a © CHUCTEMbl OTOIUICHMS. .
[IporoTepmuHbl, 0003HAYAIONINE TIPOLECC BBIMOTHEHUS AJIEKTPOMOHTAXKHBIX
pabort. 9. [IporoTepmMuHbl, 0003HAYAIONIUE MPOIIECC KPOBEIHLHOTO MOKPHITH. 10.
[IporoTepmunbl,  0003HAYAIOIIME  MPOIECC  YCTAaHOBKM  JieCTHHIBL 1.
[Ipororepmunbl, 0O0O3HAYaKOIIME NPOIECC YCTAHOBKM JBEped U  OKOH.
[TporoTepmMuHbI, 0003HAYAIOIINE TPOIIECC BBHIMOTHEHUS MOTOJOYHBIX padoT. 12.
[IporoTepmunbl, oOO3Hayaromue Mmporecc mTykaTypku. 13. IIporoTepmuHsl,
0003HayaroIIre MPoLecc OTACIKH.
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[To cnemuduke cTposmUics OOBEKT MOJAPA3NEISAETCS Ha MPOMBILIIICHHOE,
TPaHCIOPTHOE, CEIbCKOE, BOJOXO3SHUCTBEHHOE, JKUJIUIIHOE, KOMMYHAJIbHOE,
COLIMAJIBHO-KYJIbTYPHOE W JIp. DTO, B CBOIO OYEpE/b, SBIAECTCS OCHOBOW IS
dbopMHpOBaHUS ~ OTPAciIeBOM  TEPMHHOJOTHMH, CBSI3aHHOM C  IMPOIIECCOM
CTPOUTEIIbCTRBA.

Bropas rnaBa muccepraumu HaspiBaeTca “llapagurmMaruyeckue CBOMCTBA
CTPOUTENbHBIX TepMUHOB”. [IpuHNMas Bo BHUMaHue, 4yTO B naparpade 1 riassl,
U3BECTHOM Kak ~OmHoulenusi yacmo-yenoe 6 CHmpPOUmenbHblX mepmMuHax’,
CTPOUTENIbHAS TEPMUHOJOTUS TAKXKE SIBIIAETCS CUCTEMOW, OTMETHUM, YTO B HEH
CYILIECTBYIOT BCE S3BIKOBbIE, B TOM UHCIIC MapaJUTMATHUYECKUE OTHOIICHUS,
XapakTepHbIe ISl CHCTEM, YNOMSHYTBIX HUXE. B JMHIBUCTHKE TEPMUH
MepoHuMUs BIIEPBbIE ObUT BBEJAEH B HAYKY PYCCKUM yueHbIM M.HUKUTHUHBIM 1Jis
BBIp@OKEHHsT 0003Ha4eHUs 9acTu' 2. JIaHHBIA TEPMUH B y30€KCKOM S3BIKO3HAHWU
OIHAM U3 NEPBHIX NPMMEHUIIH ydeHble-TUHrBUCTE b.Kumaes® u A.Cobupos’.
D10 sBjIeHHE OBLIO MHTEpIpeTHpOBaHO Takxke X.HematoBbiM u P.PacynoBbiM’™.
[Tpodeccop A.CoOUpOB OOBSACHIET SBICHHE MEPOHHMHH CICAYIOIIMM 00pa3oM:
“1iesioe Ha3BaHWE “IOM” COCTOMT M3 Ha3BaHWU ero dacted (yHIAamMeHTa, CTEHBI,
M0J1a, KPBIIIN, ABEPU U OKHA. ECIM BBIIECTUM U3 HUX “KpbIIa” U CO3AATUM IMOJIE
Ha OCHOBE CJIOB, CBSI3aHHBIX C HEW, TO “KpbIlIa’ OCTAHETCS LEIbIM Ha3BAaHUEM I10
OTHOILEHUIO K Oanke, mudepy, IOTOJKY, BOAOOTBOLY, 4YepAaKy o,

B nekcuueckux eAWMHUIIAX TaKXe pPACKpPbIBAIOTCA JICHHOTATHUBHBIE U
KOHHOTATUBHBIE CBSI3U; ApXUMEKMYpPHblll 00bekm HaXOJUTCS Ha YPOBHE
JICHHOTaTUBHOCTH, a 3HAYUT, MEPOHUMHUS W TAPTOHUMHUS OOBEAUHSIOTCS B
NPUTPAHUYHOM  TI0JI€  B3aWMOIOJYMHEHHS. MEpOHUMBI  BBIpaXarT COOOM
HEPa3pbIBHOE 1IE€JIO€ JIEKCUMYECKUX OTHOIICHUN W CBSI3aHbl C HEHEPAPXUUYECKUMU
OTHOILICHUSIMU MEK]TY JIEKCUUECKUMHU €IMHUIIAMU, 3HAYMMBIMU YaCTSMH LIEJIOTO.

[TapTOoHUMUS SIBIISIETCSI BBIPAKEHUEM OTHOILICHHS YaCTh-1IEJI0€ B CMBICIOBBIX
rpynmnax JiekceM. llapToHumusi BCTpedaeTcss BO BCEX OTPACIEBBIX TEPMHUHAX.
Hampumep, uy (umenoe) — Xona (dacth) — ayvon (wacts) — Kkoridor (gacts).
CoOTBETCTBEHHO, 3/1eCh: X0Na (1iemoe) — oyna (uacth) — eshik (4acts), B TO BpeMs
KaK JIeKceMa XONa CUMUTAETCs TJIaBHBIM CIIOBOM. DTO OTHOIIEHUE HE MPUMEHSIETCS
IIUPOKO MEXKIY JIGKCEMaMH CHCTEMbI CTPOUTEIBHBIX TEPMUHOB. B KkauecTBe
napajurM MapTOHUMHYECKOTO OTHOIIICHUS] MOXKHO YKa3aTh TaKHeE MapagurMbl, KaK
fasad — deraza, darvoza; devor — fundament; hovli — xona, darvoza. OmHako
KOJIMYECTBO TaKUX HEBEJIUKO B CUCTEME CTPOUTEIHHBIX TEPMUHOB.

[TapTOHUMHYECKHE OTHOLICHUS MEXIY EIWHUIIAMH, MPUHAIICKAIIUMUA K
CUCTEME CTPOUTENBHBIX TEPMUHOB BBIACISIIOTCS TEM, UYTO BXOJAT B YHCIIO
OTHOILIEHUI YacTh-1I€JI0€ B €CTECTBEHHOM COCTOSIHUM W B3aMMOCBS3aHbI MEXK]Y
co00ii.

2 Cobupos A. V36ek THIMHHMHT JIEKCHK CATXMHU cHUCTeMaJIap CUCTEeMAacH TaMOWWIM acocha TaAKHK JTHUIL. —
Tomkent: MabHaBusT, 2004, — 142 6.

73 Kumnaes B. V36ex trnnaa naprornvust. ®uinon. GpaH. HOMS. ... aucc. aBropedeparn. — Tourkent, 1997.

™ CoGupos A. V30eK THIMHHHI JEKCHK CATXMHM CHCTEMAJap CHCTEMACH TaMOWHJIM acOCHIA TAAKHMK STHII. —
Tomkent: Mapnasust, 2004. — 154 6.

> Hepmaros X., Pacyios P. V366K THIN CHCTEM NEKCHKOIOTHSCH acocnapu. — TOIIKeHT: S"KI/ITquI/I, 1995. — 128 6.
8 CoGupo A. Y30ek THIMHHHI JEKCHK CATXMHHM CHCTEMAnap CHCTEMACH TAMOWHIM ACOCHAA TAIKHMK JTHII. —
Tomkent: MabuaBust, 2004, — 154 6.
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B mnaparpade 2 BTOpoW TIaBbl, Ha3BaHHOW Kak «l padyarbHocmb
CMpOUmMenbHblX MepMuUHo8» OTMEYAETCS, YTO B HCTOPHUM S3bIKO3HAHUS TEPMUH
epadyarbHocms B TpaMMATHKE SI3bIKa 4YacTO TMPUMEHSJICA K  CTENEeHH
MpUJIAraTeNbHbIX, IOCKOJbKY HMEHHO CTENEHb IMpUJIaraTelibHbIX CUYUTAJIACh
KaTeropuajibHOM (OpMOK TIpaMMaTHYECKH OOpa3yeMOro KadyeCTBEHHOIO psiaa
CIIOB, 4YTO M TPHUBOJMJIO B 3aMEMIATEIbCTBO C JEKCUKO-CEMaHTUYECKOU
rpagyanbHOCThIO B si3bike. B cratbe K.Kennemu, JI.Maknemwm roBoputcs o
IPOSIBIICHUH B MPEJIOKEHNUN CTENEHU MPUIAraTeIbHbIX B KAUECTBE CKa3yEMBbIX U
JETEPMUHAHTAX CTETICHU MPUJIAraTelIbHBIX, HCIONb3yIommxcs nepex aumu (well,
very, much, half, partially, completely, quite, really)’.

B y30eKkcKkOM SI3bIKO3HAHUU MPU M3YyUYEHUU CTETCHU NpUJaraTelbHBIX U UX
0COOEHHOCTEM sIBJICHHE TPaAyaJIbHOCTH UHTEPIPETUPOBAIIACH KaK KaTeropraibHast
dbopma UMEH TpUIIaraTeNIbHBIX, YTO HAIIUIO OTPAXKEHUE B HAYYHBIX UCCIEIOBAHUSIX
3.Mapydora, A.MangpaxumoBa, A.XamutoBoi, @D.Mcxakoa, M.Kymmomiesa,
3.MamapaxaboBOM, 1 B HEKOTOPBIX yUEOHHKaX, TOCOOUSX Ha Y30€KCKOM SI3bIKE.

A.CobupoB otmeuaer: “llpeaMeTsl U sBIEHUS B MaTEpUAIbHOM OBITHU
HaXOJATCSI B HENMPEPHIBHOM JIBHKEHUH. OHHM MOCTOSIHHO MEHSIOT CBOIO (opMy U
00BEM 101 BO3/IEHCTBHEM BHEIIHMX M BHYTPEHHUX CWI. B pe3ynbrare Ha OCHOBE
3aKOHOB BcelleHHOH B OJIHOM MPOCTPAHCTBE BOZHUKAIOT Pa3iuvHble (POPMBI YEro-
an00. DTO TO, YTO U3HAYAIBHO B PEaJbHOM JAEHCTBUTENBHOCTH, @ 3aTEM B SI3bIKE
CIIOCOOCTBYET MpEeAMETaM 3aHUMAaTh IPagyupPOBAHHOE MOJIO)KEHHUE OTHOCUTEIIBHO
JIpYT Apyra’ ¥ MPUBOIUT CIEAYIOLIUE €r0 THUIIBI:

“l. BHyTpeHHss rpayalIbHOCTh MEXIY €IUHULAMH I10JIS;

2. I'panyanbHOCTD JEKCUKO-CEMAHTHUECKHUX WJITU COJEPKATEIbHBIX TPYIIIL;

3. I'pamyanbHOCT MEXAY MHUKPONOJISIMH, IPEACTABISIIOLIMMU OCHOBHBIE
KOHLIENIMU MaTEPHAIBHOIO ObITHS S,

To, 4TO HEKOTOpBIE MPOSBIEHUS OTHOLUEHUH MEXAY 3JIEMEHTAMH CHCTEMBI
CTPOUTENBHBIX TEPMUHOB B JIEKCHYECKOM COCTaBE HAIEro si3blka MPUOOpETaroT
rpagyaJIbHbIM XapaKTep, CBUAETENBCTBYET CIACAYIOIIAs Mapaurma JIEKCEM:

eshik —» darvoza

[Ipu 3TOM JeKceMbl pacnoJiaraloTcs B TAKOM MOPSJIKE MEXAY co00i 1o Mepe
BO3pacTaHus pazMepa “Bxoja B TOT WM MHOM O00BEKT”’, U HAOJIIOAAETCs, YTO 3HAK
“o0bema” ot eshik mo darvoza neykiioHHO Bo3pacrtaeT. [laHHas rpaayabHOCTb
3aHMMAeT MECTO B IPaayalibHOM psIy, UMEIOUIEM HCKYCCTBEHHYIO OCHOBY, T.K.
ceMeMa JIEKCeM, HaxXoJsIlasicsi B COOTHOIIEHUHM TPaayallbHOCTH, MPOSIBISETCS B
CYILLIECTBOBAHUHM T'PalyalbHOCTH B XapaKTepe ACHOTATOB ObITHS.

Taxoke psg fortochka —» deraza dopmupyer Mexmy coboii rpaayaibHOE
OTHOIIIEHHWE TI0 BO3paCTaHUIO 3HaKa “00beMm”. I['pagyalbHOCTh B CHUCTEME
CTPOUTENBHBIX TEPMUHOB, B OCHOBHOM, HAOJIIOAeTCs 1O CIEIYIOIIUM PU3HAKAM:
1o 00bEMY; N0 NPUMEHEHUIO; N0 KAYecmay.

MO>XXHO OTMETHTb, YTO THUIbl JEKCHUYECKOW IpaayalbHOCTH TaKXE HMEIOT
UEPAPXUUYECKUN XapaKTep U UTPArOT BAXKHYIO pOJIb B 00ECNEYEHUH CTaOMILHOCTU

7 Kennedy C., McNally L. Scale structure, degree modification and thye semantics of gradable predicates//
Language. 2005, Ne 81(2). — P. 345-381.

8 C06Hp0B A. 3'7366K TUWJIWHUHT JICKCUK CAaTXUHU CUCTECMaAJlap CUCTEMACU TaMOMUIIA acocuaa TaaKWK JOTHUII. —
Tomkent: MabHaBusT, 2004, — 148 6.
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cUCTeMbl. TakKke XapaKTEpHOH YepTO#l SBIAETCA TO, YTO WICHBI IApaJurMBbl,
COCTaBJISIIONIME KaKAYI0 MOArPYIIIY, TaKK€ HAXOMATCS Ha Pa3HbIX CTEICHIX B
3aBHCHUMOCTH OT (DYHKIIHOHAJIbHO-METOJANYCCKOTO aciekra. B pamkax JaHHOMN
CHUCTEMBI IIPOCIICKUBAIOTCS MPOSBICHUS I'PaayalbHOCTH, OCHOBAaHHBIC Kak Ha
3HAYCHHUSIX UMECHOBAHHMS, TaK U HA CEMax BBIPAKCHUSI.

B maparpade 3 BTopoii Ti1aBbl, H3BECTHOH KaK «fl6/1eHue CMbLCI000pA306aHs
(CUHOHUMUU) 8 CIMPOUMENbHBIX MEePMUHAX» YKA3bIBAETCS, YTO OJJHUM U3 HanOoJee
pacipoCTpaHEHHBIX BHJIOB OTHOIICHWHA B CEMaHTUYCCKOM CHCTEME SBISICTCS
SABJICHUE CHUHOHUMHUHU (CMBICIIOOOpA30BaHUsI), a TaKXKe, YTO CHHOHUMHS Kak
SBIICHUE  MEXKIEKCEMHOTO  CMBICIIOOOpa30BaHUS  SBJIIACTCS ~ OAHOM W3
JMHTBUCTUYCCKUX IMapaJurM, MOAPOOHO W3YYCHHBIX B O0JIACTH S3BIKO3HAHUS, B
YaCTHOCTH, U B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHHH.

CHHOHMMHYECKHE OTHOIICHUS  MEXIY CTPOUTCIBHBIMH  TEPMHHAMH
pa3HOOOpa3HBl M TECHO CBSI3aHBI C KOHKPETHOH HWCTOpPWEH CTaHOBICHUS U
pasBuTus chepbl, TPOHUKHOBECHHUEM pa3IUYHBIX METOJOB M IAOJIOHOB B
CTpOUTENbHYIO cepy, a TakkKe ¢ aHaJOTHYHBIMH sIBICHUsAMH. Hampumep:
deraza//rom — cTexiasHHAs pama 3JaHHhs, KOTOpas OTKPHIBACTCS U 3aKphIBAETCH,
TIO3BOJISASI CBETY M BO3AYyXY IPOHUKATh B KOMHATY CHApyXH, TaKKe HaOJIOaaTh
cHapyxu. Vestibyul [zam.: vestibulum — momanka y Bxoga B 1oM, KOpuaop] —
OoJbINas, MPOCTOpPHAs CIIEHA, TUIOIIAb ¥ BX0JIa B KUHO, T€aTp, METPO H JIPyTHe
oOIecTBeHHbIE coopykeHus//BxomaHas aopoxkka. Keramika [epeu.: keramike
(techne) — xepammka (uckyccrBo)<keramos — TJiiMHA, TMOYBa] — KEpaMHUECKOE
UCKYCCTBO M TMPOM3BOJACTBO (PapPopoBoil TOCYIbl, H3ALMHBIX M3ACIHA C
OPHAMEHTOM M T.II. IIyTeM OOKUTa MPUPOIHBIX TJIMH IPHU BBICOKOW TeMIIepaType u
JIp.//TOHYapHOE UCKYCCTBO U T.JI.

OTMeTHM, YTO B CHHOHMMHYECKOM IUTACTE, OTHOCSIIEMCS K CTPOWTEIHLHOU
cdepee, CyIeCTBYIOT CHHOHUMHYECKHE PSIbl, KOTOPHIE TIPECTABIICHBI HAXKE:

1. TepMuHBI U3 pycckoiity30eKkckoii ocHOBBI: arxitektor — cneyuanucm 6
chepe apxumexmypwi//3004utl, apxumexkmypa/zoouecmeo, koridor [¢p.: corridor
< gjar.. corri+dorium — mecmo onn 6eecal — Oopoocka, cayxcawas 6xo00M 6
nomewjeHust BHympu 30aHUs U MEHCKOMHAMHOU C853b10//6X00HASL O0POIHCKA N JIP.

®dopMBl cO3aHUS TaKUX TEPMHHOB crielM(UYHBL. TEpPMHH WM COCTaBHOE
CJIOBO Y30€KCKOTO IMPOUCXOKICHUS HAa PYyCCKO-HHTEPHAIIMOHAILHOW OCHOBE CTAJIO
cuHOHUMOM: Kranchi//pabomarowuii na kpane; lotokchi //pabomarowuii 6 romxe;
fasad//enewnuii 6uo 30anus v np.

2. Tepmunbl, 00pa3oBaHHbIE OT PYCCKON+PYCCKONl OCHOBBITY30€KCKOI0
cybduxca: frezerovkachi (pabouui, macmep, pabomarowuii na @pesepnom
cmanke)//gppezeposwux; kabelsoz — pabouuil, cneyuanucm, uzeomasnusarowuii
kabenv//kabelchi — pabouuil, uzecomasnusarowuii kabenv unu kaberbuux u ap.

3. TepMuHBI, cOCTaBJIEHHbIE U3 OCHOB, y:Keé TOTOBBIX K YNOTPeOJeHUI0 B
y30ekckoMm si3bike: gilkor [mepc.: apxumexmop, mansp,; eonuap] — cneyuanucm,
U320MABIUBAIOWULL  Y30Pbl U3 aledacmpa Ui Kepamuxu//macmep-Kepamucn,
2NUHONen//2nunobum [1epe.: obusarowull, HAKIAObIBAIOWUL 2IUHSHbIE CeHbl] —
anunobum, oesopsan, hakkok [apa0.: epanumuux, kamenoméc, kammeobpabomuux]
— macmep no 0b6mecvl8aHU0 U OMOENbIBAHUIO KAMHEU//KaMeHOCeK U JIP.
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4. CaoBa B T10BOPaX M [JAHAJEKTAX OCTAIOTCH CHHOHMMAMM:
“paxsakash/l/devorzan”, “jarg‘i//arra”,  “qirg‘i//randa”,  “uy, hovli//eshik”,
“shoti//narvon” w np.

CTouT OTMETHUTH, YTO, XOTSI B CUCTEME CUHOHUMHUYHBIX JIEKCEM HaOII0AaeTCs
pa3linuve MO THUIly BBIPAXKEHUS, B IUIAHE COJIEPKAHUSI BO3HUKAET OMNpEciIcHHAas
JIEKCHYEeCKasl MapaurmMa, OCHOBAHHAsI HA MX CBS3M C OJHUM OOLIMM JI€HOTATOM.
Hampuwmep, bino, imorat, inshoot.

Kaxaplii CHHOHUMHYECKMH P NPEACTaBIseT COO0OW  OTHEIBHYIO
HE3aBUCUMYI0 MUKpPOMApaJUurMy BHYTpPU cUCTEMbl. COOTBETCTBEHHO, CJIEIYET
OTMETUTh, YTO E€IUHHIIBI B CUHOHUMHUYECKOM Py OOpa3ylT CEMaHTUYECKH
HEPa3phIBHYIO CBSA3b MeXAy coboit. Hampumep, snekcemsl darvoza, ravot, eshik;
panjara, to'siq; veranda, ayvon, poygak, ostona; to'‘ri, yuqori; shift, potolok
COCTABJISIIOT OIPEACIICHHbIE MapaJurMbl Ha OCHOBE CEMAaHTUKU HMMEHOBAaHWUS,
CBUJICTEIIbCTBYSI O BHYTPEHHHMX OTHOIIEHUSX JiekceM. OJIHAKO BBIPAKEHUE CEM
YHUKAJIBHO B KaXIOW ceMeMe JiekceMbl: arxitektor — cospemenHoe, me’ 'mor —
ucropuyeckoe; fortochka — usroroBneHHOE U3 COBPEMEHHBIX MaTepuaios, darcha
— OTKPBITOE COOPYKEHUE™ U Ap.

B  cucreme  CTpOUTENbHOM  TEPMHHOJOTMM  KapTUHA  CUHOHUMHHU
CEMaHTHYECKON CBSI3U HMMEET OCOOBbIM XapakTep, NPU TOM HMMEHHBIE CEMBbI
ABJISIIOTCSL  CPEJCTBAaMH, OOECIEeUMBAIOIIMMHU OOIIHOCTh, TOTJIa KaK CEMBbI
BBIPAKEHHUS - CPEICTBA, 00ECIICUNBAIOILIME PA3IUUHE.

Tperps rnaBa guccepranmu HasbiBaeTcs “lIpodaembl W pelieHus
YIOPSII0OYEeHUsI CTPOUTENbHOH TepmuHogdoruu”. B maparpadge 1 rnassl,
U3BECTHOM KaK ~Mecma ynompebaenus mepmunos, 3aumMcmeo8anHblX U3 pyCccKO20
sA3vlka” OTMEYaeTcsi OOJBINOE BIUSHHE PYCCKOTO s3blka Ha oOoraiieHue
CTPOUTENIbHOM TepMUHOJIOTHH. “P0l” nMeeT Takyio jxe (GopMy U B PYCCKOM SI3BIKE.
B npeBHepyccKOM SI3bIKE OHO YHOTPEOJIAJIOCh B 3HAYCHUSIX 3eM/s, OCHO8AHUe,
nouea. ITO CIOBO TENEPh U Ha PyCCKOM, U Ha Y30€KCKOM sI3bIKE 0003HaYaeT MECTO
B KOMHATe, Ha KOTOPOM MOXHO XOJIUTh M CHAETh: Hampumep, Qurbonboy,
xotinlarning hayhaylashiga garamay, polni ham o‘zi yuvdi, gilamni ham o zi
ko ‘chaga olib chiqib, qoqib keldi. C.Axman, “Saylanma”.

Ham wu3BecTHa uWCTOpUS TNPOHUKHOBEHHS  PYCCKUX TEPMHHOB B
npodeCCUOHANIBHYIO JIEKCUKY, KoTopas Oepér uctoku ¢ 70-x rogoB XIX Beka.
Svarka — coemunsTh, cBapuBaTh. Stanok — craHOK, ciyamuii it 00paboTKu
MeTasuia, IepeBa, TBEPAbIX MaTepUaioB, U3rOTOBJIEHUS YEro-ITu00 U3 HUX, & TAKKe
npeaHa3HaueHHas JJIs TUICTEHUS MaTePHaJIOB U3 XJIONKA WU APYTUX TKAHEH.

Jlexcuueckue €TUHUIBI, 3aMMCTBOBAaHHBIE M3 PYCCKOTO si3bika. Hampumep,
kontrakt, shlak, kvartira, ramka, arxitektura u ap. 910 MOCIYXHJIO OCHOBOM s
JaIIbHENIIETO pa3BUTHSA y30EKCKOM CTPOUTEIIBHOMN TEPMUHOJIOTUMH,
3aMMCTBOBAaHHOM M3 PYCCKOTO M JIPYTHUX SI3BIKOB. DTOT MPOIECC 3aMMCTBOBAHUS
ChITpAJI BaXHYIO POJb B AaKTUBH3AIMHA CJIOBOOOPA30BATEIBbHBIX DJIEMEHTOB
y30ekckoro si3bika. Hampumep, kranchi - kpanoswux, montajchi - monmasicnux,
betonchi - 6emonwux u np.

Tepmunbl, 0003HAYAIOIIUE CTPOUTENLHBIE OPraHU3allUd W CTPOUTEIHHYIO
JOKYMEHTAIMIO, TAKXKE TMOSBHIUCH B Y30€KCKOW CTPOUTEIHHOW TEPMHUHOJIOTUU B
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Ooree mo3aHEE BpPEMsI W CBSI3aHBI C COBPEMEHHBIMH METOJAMH CTPOMUTEIILCTBA.
MHorue ®3 HHX 3aUMCTBOBaHBl M3 PYCCKOTO SI3bIKa, T.. TIPUHSATHI
HETIOCPECTBEHHO WM KalbKUPOBaHbl. K HHUM OTHOCATCS: cmpoumenvHoe
ynpaesnenue — qurilish boshqarmasi, cmpoumenvnoiti 6anx — qurilish banki,
I nasnoe ynpasnenue cmpoumenvcmea — Qurilish bosh boshgarmasi, scunuwnoe
ynpasnenue — Uy-joy boshqarmasi, omuem — hisobot, cenepanvnuiti nian — bosh
reja, Munucmepcmeo cmpoumenscmea — Qurilish vazirligi u ap.

B pycckoM s3bIKE TEpMHH 00am WCIONB3YeTCS IS O0O3HAYCHHS €ro
Pa3HOBHUIHOCTEH, B y30€KCKOM S3bIKE IS BCEX BHIOB HCIOJB3YETCS OOINiA
TEPMUH 00aM, HO B CIEIHUAIBHON JICKCUKE OHHU PA3JUYHBI 1O 3HAYEHUIO. boim
MOHmMAaXMCHbIL — OONT cOpoca, Oorm Hadx)cumHou — OONT KpEeIUIeHHs, Ooam
HamAMCHOU — OONT PACTSHKEHUS, 601m cmsdCHOU — OONT COSAMHEHUS U TaK Jajee.

TepMUHBI-KOHCTPYKIIUK, 3aUMCTBOBAaHHBIE U3 PYCCKOrO $3bIKa, MOXHO
pa3zienuTh Ha CIEIYIOIIUE TPYIIIbL:

1. Tepmunsl, mpuHATHIE 3a OCHOBY: angar, karkas, valik, lom, kuvalda,
otvyorka, zenker (MHOTOJIC3BUHHBINA PEXKYIIHIA HHCTPYMEHT) U JIP.

2. TepmuHBI, IPUHITBIC B KauecTBE cocTaBHOro ciopa: avtokar, avtoklav,
aerotenk, armablok, avtogen u np.

3. [ToaHOCTBIO KaTbKUPOBAHHBIC TEPMHHBIL: Oaika — to‘sin, Xari, 6enura — 0Q
bo‘yoq, bemonocmecmumens — betonqorgich, opesno — go‘la, 6pyc — chorgirra
g‘o‘la.

4. IMonykaapKUpOBaHHBIC TEPMUHBL: YUumshog asbest, titratib zichlagan beton.

5. TepMuHBI, UCIIOTIB3YEMBIE B KAYECTBE CIIOBOCOYETAHNN:

a) JIBYXOCHOBHbIE€ COCTaBHbIe TEPMMHBI: yong ‘in xavfsizligi, burg ‘ulash
asbobi, gil arra, tebtarma arra, charx arra, g ‘altakli payvand wn np.;

b) TpexocHOBHBIE COCTaBHbIE TePMUHBIL: zanjirli yuk ortgich, qo ‘shqatlamli
goplama, yonlama yuk tushirgich, quvursimon metall qoziq u mp.;

d) 4eThIPpeXOCHOBHBIE COCTaBHbIe TEePMHUHBI: ko‘p cho ‘michli loyga
surgich; ko'p qavatli chokli payvand, uch oshig-moshiqli gumbaz, beton
gorishmani tashkil etuvchi u op.;

€) NATHOCHOBHBIE COCTaBHbIe TepMuHbI: IShbay haqg oladigan ishchi, yer
osti qobig ‘i qirgimi, o ‘rash uchun ishlatiladigan beton o zak u np.,

6. TepMuUHBI, UCTIOIB3YEMbIEC B CMEIIAHHOM BUJE: bumym — qatron, noosan —
yerto‘la, nookniaoka — taglik, qistirma, cuenanuzamop — ogohlantirgich u np.;

Tak, B oOOTrameHuu CTPOUTECIBHOW TEPMHHOJOTHH Y30€KCKOTO s3bIKa
BOKHOE MECTO 3aHUMaeT PYCCKUH S3BIK, M, MOXXHO 3aMETHTh, YTO OTPOMHOC
KOJIMYECTBO JICKCHUECKUX €IMHUI] 3aMMCTBOBAHO U3 HETO U TIOCPEJICTBOM HETO U3
€BPONEUCKUX SI3bIKOB.

B maparpade 2 Tperhell riaBbl, Ha3BaHHOM Kak ~Peuesvie ocobennocmu
MEPMUHO8,  3AUMCMBOBAHHBIX U3  AHIIUNCKO20  A3blKa™ ~— aHAIU3UPOBAHBI
JICKCUYECKHE €IUHUIIBI, 3aUMCTBOBAaHHBIC W3 AHTJIMHUCKOTO SI3bIKa B Y30EKCKHIA
S3BIK, YTO 11€JIECO00PA3HO U3YyYaTh B CIEAYIONIUX TPYIIaXx:

1. TepMuHubl, 3aMMCTBOBaHHBIE B BHAe ocHOB. anker, brizol, greyfer,
groxot, vites, izol, zenker, interer, keramika, kesson, Klupp, koper, lebedka,
mastika, oboi, otvertka, pergamin, ruberoid, tender, tol, frita u ap. Kaxnprit us3
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THX TEPMHUHOB MMEET OmpejeicHHoe 3HadeHue. Hampumep: brizol — 3amumrtHas
IUICHKa Ui TpyO; Zenker — MHOTOJIC3BUIHBINA pexyIuii nHCTpyMeHT; mastika -
BOCK, OUTYM H JIp.

[lepeunciacHHbIC TEPMUHBI HABEPHSIKA 3aMMCTBOBAHBI U3 aHTJIMHACKOTO S3bIKa
WIH TIOCPEJACTBOM JTOTO S3bIKA M3 JPYTUX S3BIKOB W HMCIOT OIPEJICIICHHBIC
3Ha4YeHHs B 0a30BBIX sA3bIkaxX. Hampumep, anker (aem.: ankor — ot ciosa langar) —
ynoTtpeOmsieTcst B AByX 3HaueHusx: 1. Jlerans, obecneunBaroiias GecrepeOoiiHyto
paboTy YacoBoro MexaHm3ma. 2. MeXaHWYECKOE€ WM XHMHUYECKOE CPECTBO,
UCIIOJIb3yeMOe JUISI KPEIUICHUS CTPOUTENBHBIX MAaTepHaIoOB Ha HECYyIeM
OCHOBaHUHM M YJICP)KUBAIOIIee KaKylo-THOO KOHCTPYKIHIO. Pasmudarorcs o ‘tkir
anker, mayda anker, boshgariladigan anker, ankraj murvatli anker, shift anker. Ha
y30ekckuii si3blk anker mepesenaéH kak zulfin. TlpuBeneHsl Takue BHIBI, Kak
naysimon zulfin (eunvzoewili  awukep), poydevor zulfini (ankep Oawimaxa),
ponasimon zulfin (kiunoswlti anxep), ilgakli zulfin (auxep-xprouok), payvand zulfin
(ceapounviti  ankep). Ilepesonm zulfin, Ha Ham B3MIAA, CTHINCTHYCCKH
HEKOPPEKTEH.

2. TepmMuHbl, 3aMMCTBOBAHHbIE B Ka4deCTBe CJOMKHBIX CJOB. TepMUHBI,
OTHOCSIIAECS K 3TOH TpYyIIIe, BCTPEYAOTCS B JIBYX pa3HbIX (opMax: a) TCPMHUHBI,
oOpa3oBaHHbIC W3 JBYX ocHoB: arkbutan, armobeton, armoblok, armokarkas,
arrmopanel, asboplita, asbofanera, asboshifer, branmauer, butabeton, gazobeton,
gazoblok, gipsokarton, degtobeton, zoloshlak, penablok, penoplast, serobeton,
serobitum wu np.; 6) TepMuHBI, 0Opa3oBaHHBIE M3 TPEX OCHOB: armopenobeton,
armopenoslikat, gipsoshlakobeton u ap.

TepMuHbI, 00pa30BaHHBIC W3 JBYX OCHOB HCIOJB3YIOTCS B CICAYIONIUX
3HavyeHuAX: arkbutan — apka st yCTaHOBKM Ha BHEIIHIOI KOJIOHHY; antiseptik —
XAMHUYECKOE BEIIECTBO, MCIOIB3yeMOE IS 3aIIUThl CTPOUTEIBHBIX MaTCPHAIIOB
OPTaHUYECKOTO MPOUCXOKACHHS OT OMOJIOTHIECKOTO TTOBPEKIACHUS (BO3ACHCTBHS
OaxkTepuii, rpUOKOB).

3. 3amMmcTBOBaHHMsS B BHJE COCTaBHBIX TEPMHMHOB: KkOmpozit armatura,
polisterol plita, keramik mozaika, shlakli mozaika u ap.

OHHM JIeATCS Ha CIICIYIOIINE TPYIIIIbL:

a) TSPMHUHBI, 00Opa30BaHHbBIC OT AHTJIMHCKOW+aHTIMIHCKOW OCHOBBI: asbestsiz
shifer, gidroizolyatsiya, gossipol smola, sement klinkerlari, kompozit shifer u np.

0) aHrjo-y30eKckue IBYXOCHOBHBbIe TepMuHbL: bentolit material, dekorativ
buyumlar, keramik bo ‘yoq, plastik qolip, xameleon g ‘isht n np.

B) y30€KCKO-aHTJIMICKHE NTBYXOCHOBHBIC TepMmuHbl: Maishiy linelium, rangli
mozaika, shishali cherepitsa u ap.

I') aHTJUHCKUE KOMIUIEMEHTApHbIC TEPMHHBI C TpeMs M 0OJiee OCHOBAMH:
gidroizolyatsiya materaillari, bazalli izolyatsiya materiallari, mineralli izolyatsiya
materilallari, texnogen chigindilar, poliviniilxlorid buyumlar, kvarsvinilli pol
goplamasi, o ‘z-o zini itiklaydigan egiluvchan beton, ko ‘pikli devor qoplamasi,
manzaralari harakatlanadigan pol qoplamalari u ap.

1) TepMHHBI, oOpa3oBaHHBIE OT aOOpeBUATYp: geoto’r, geopanjara,
geokompozit, MDF plitalari, MDF eshiklari, MDF romlari u ap.

[MTapusie popmbr: sanitar-texnik buyumlar, prorab-votcher u mp.
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B cTpoutenbHOl TEPMUHOJIOIMM TaK:K€ MHOTO HOMEHKJIATYPHBIX Ha3BaHUU,
nepemeux uepe3 anriauickuii s3pik. Hampumep, OOO “lzzat stroy servis”,
“Murat building”, “Do‘rmon luxury”, OOO “Dream wall”, OOO “Elite-building
lux”, OOO “Eternal construction”, OOO “Fortuna rivoj”, OOO “Germes
konstruktion” u ap.

OHU HE CYNTAIOTCS TEPMUHOM, HE COOTBETCTBYIOT TPEOOBAHUSM TEPMHUHA, HO
OTMEUYCHbI B KAaueCTBE AaKTUBHBIX TEPMHUHOB, HUCIOJIb3YeMBIX B CTPOUTEIHLHOU
cdepe.

B cTpykType CTpOHMTENBHBIX TEPMHHOB MPAKTHUKA HMCIOJB30BAaHUS TaKUX
aHTTIMHACKUX CcJoB, Kak Servis, building, golden, house, elit, group, mall, ne
UMEIOINX DJKBHUBAJICHTOB B Y30€KCKOM $3BbIKE, TaKKe CHJIbHA H JOJDKHA
paccMaTpuBaThCs B KAUECTBE HETATUBHOTO SIBJICHUSI.

COOTBETCTBEHHO, YTO OOJBIIMHCTBO  CYIIECTBYIOIIMX TEPMUHOB B
TEPMUHOJIOTHYECKOM cucreme CTPOUTEIHHOU chepsl SIBJISTFOTCS
WHTEPHAIIMOHAJIbHBIMU TEPMHUHAMU, KOTOpbIE MEpeluIn B Yy30€KCKUH S3bIK, B
OCHOBHOM, C TMOMOIIBIO KaJbKUPOBAHHUSA, B HEKOTOPHIX CIydasX KaJIbKHPOBAHHE
BBI3BIBAET HECOOTBETCTBUS B TEPMUHAX. OITO TpeOyeT  yHmopsIoYeHUs
TEPMHHOJIOTHYECKOH CHCTEMBI CTPOUTENbHOM chephl Ha Y30€KCKOM  S3BIKE,
CO3/IaHUSI COBEPIIICHHBIX CIOBapei, OTHOCSIINXCS K JaHHOU cepe.

[laparpad 3 Tperbeil raBbl, W3BECTHOM Kak ~[Ipobnemvr npasunvHou
opgocpadpuu cmpoumenvhvix mepmuHog’’ TIOCBSIIEH MpoOjieMaM MpPaBONUCAHUS
CTPOUTEIBHBIX TEPMHHOB, ITOMCKY HX JKBUBAJCHTOB B Y30CKCKOM SI3BIKE W
JeKCUKorpauueCKuM OCHOBAM.

Hanpuwmep, Tepmun “kollektor” B pasroBopHOW peun HE NPOU3HOCHTCS
MMEHHO TaK, TaK KakK CJIOBO 3aMMCTBOBAaHO M3 PYCCKOro si3bika. B aTom ciioBe
MOXHO 3aMETUTh, KaK TJIaCHAas ‘0" B MEPBOM CIIOT€ MPOU3HOCHUTCS KaK IJacHas
a”, a rmacHas “0” B TpeThEM CIJIOTe MPOM3HOCUTCS Kak riacHas “i”, HO 3TO
CJIOBO CJIEyEeT MUcaTh Mo (PopMaIbHOMY MIPUHITUITY.

Cpenu CTpOUTENBHBIX TEPMHUHOB TaKWE CJOBa BCTPEYAIOTCS YaCTO:
kompressor [ram. compressus — sigish, o ‘rab, gamrab olish] Mawuna, komopas
oaem omowix, cocumaem 6030yX, 2a3, nap noo evicoxum oasnenuem. Konstruksiya
[nam. construction — cobupamo, 06veduHamsb,; cmpykmypa, koncmpykyus] 1 crer.
Koncmpykyus,  mexanusm, coopyscenue u  m.0. CmMpOeHUs,  83AUMHOE
pacnonodcenue dacmet, cama KOHCMPYKYUS, MEXAHUIM U M.0. CILONCHOLUL
koncmpykyuu. Koridor [¢p. corridor < mar. corri- dorium — mecmo ons 6eeal
IIpoxoo, cnyscawuti 6xo0om 6 nomeweHusi GHympu 30aHUSL U MEHCKOMHAMHOU
CB513b10 U JIP.

B “O‘zbekcha-ruscha lug‘at”, “Ruscha-o‘zbekcha lug‘at” wnapsny c
TEPMUHAMHU, OTHOCSIIUMUCA K COIUATBHO-TIOTUTHYECKOW, HAYYHO-TEXHUYECKOM
chepam, HacuuThiBaeTcsi Okojgo 500 crTpouTenbHbIX TepMuHOB. Cremyer
YYUTHIBATh, YTO CTPOMTENIbHAS TEPMHUHOJOTUS - Oco0as CHUCTeMa, OTpaKarolias
MHOTOBEKOBBIC JIOCTHKEHUS y30€KCKOTO Hapoja B chepe CTPOUTENHCTBA U YTO ITa
CHUCTEMA BKJIFOUAET B C€OsI THICSYM TEPMUHOB. B NelCTBYIOMMX OMyOJIMKOBAHHBIX
CIIOBApSAX JIOMYIIEHO Psii HEJOCTATKOB M HECOOTBETCTBUM IMPU TMEPEBOJIE
CTPOUTEIBHBIX TEPMUHOB. A 3TO, B CBOIO OYE€pedb, CBHUAETEIBCTBYET O

(L3
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HCO6XO,III/IMOCTI/I BOCCO3aaHUsA OTp&CJICBOfI TGpMHHOHOFI’I‘ICCKOﬁ JCKCHKH B
COOTBCTCTBHHU C Tpe6OBaHI/I$IMI/I BpPCMCHH.

BBIBOJ

1. HccrnenoBaHus MoOKa3ajad, 4YTO B JIEKCUKE Y30€KCKOro s3bIKa, T.€.
TEPMHHOB, OTHOCSIIMXCS K COBPEMEHHOM apXUTEKTYpPHO-CTPOUTENBbHON cdepe,
MO>KHO HaOIIOAaTh HEJAOCTATOYHOE U3YUYEHHUE C JIMHIBUCTUYECKOTO ACIEKTa. JTO,
B CBOIO oOuepelnb, TpeOyeT TMOJHOTO TEPEeCMOTpa CHCTEMbI OTPACIEBOM
TEPMHUHOJIOTMM B CHHXPOHHOM IUJJAHE HAa OCHOBE 3aKOHOMEPHOCTEW M IPABUII
y30EKCKOTO SI3bIKA.

2. OuyeBUJHO, TOCTYIJIEHWE TEPMHHA B YHOTpPEOJCHHE, HAXOXKJIEHUE Ero
DKBUBAJICHTOB, JAIOIIMX WM IEPEBOALIMX B IIOJHOW MEpe €ro Coiep:KaHue
TpeOyeT, B 4aCTHOCTH, (POPMHUPOBAHUS HA OCHOBE SI3IKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEU
HAIIET0 POJIHOTO s3bIKa. Takum oOpa3zoM, (opmMupoBaHHe TEPMHUHOJIOTUU
apPXUTEKTYPHO-CTPOUTENIbHON c(hepbl Ha OCHOBE TPeOOBAHUIl CErOJHSIIHErO JHS
SBJIETCS] OJTHOM U3 aKTyaJIbHBIX 3aJ1a4, CTOSIINX Mepe]] CenaTucTaMu chepsl.

3. B TO BpeMs Kak CTpOUTENIbHAS] TEPMHUHOJIOTUSL OTPaKaeT B ceOe MOHATHS,
CBA3aHHBIE CO  CTPOMTEIBCTBOM M  ApPXUTEKTYpPOM,  HEMOCPEICTBEHHO
CTPOUTENIBHBIM W APXUTEKTYPHBIM CHPOC KAXKIOIO IIEpUoAa OIpENeiseT €€
CTPYKTYpHbIE€ OCHOBBI M KakW€ TEPMHUHBI OyayT akTUBHBI B 3TOU cdepe
TEPMHUHOJIOTUH.

4. Cnenyer OTMETUTb, YTO HHM OJHA cdepa HE MOXKET pa3BUBATHCS B
abcomoTHON Oe3ykopusHeHHOcTH. Benpb kaxnas cdepa B oOliecTBe - 3BEHO B
IIETIOYKE IIEJIOCTHOM COIMAIbHOM CHCTEMBI, COCIMHEHHBIX MEXIy COo00i B
BEPTUKAJILHOM U FOPU30HTAIBLHOM HarpasiieHHsX. Clea0BaTeIbHO, TEPMUHOJIOTUS
0001 cdephl, KaK 3BEHO B IEMOYKE S3BIKOBOM CHCTEMBI, OTPAXKAIOIICH JaHHYIO
COIIMAJIBHYIO CHUCTEMY, Pa3BUBACTCS MapajieIbHO TEPMHHOJOTHUU JIPYTUX cdep,
BCTYIIasi C HUMH B OIpeJIeNIeHHbIe OTHOIIEHUA. OHAKO UHOTAA 3Ta B3aUMOCBS3b
HACTOJILKO TECHA, YTO MOXKHO HaOJI0JaTh, KaK HEKOTOPHIE TEPMHUHBI OJIMHAKOBO
aKTUBHBl B  HECKOJbKMX  c¢epax. J[aHHOe  OOCTOSTENBCTBO  MOKHO
MHTEPHPETUPOBATh ClieaytonuM oOpa3oM. Eciau mpeanonoxkuTb, YTO LEMOYKa
A3bIKOBOM CHUCTEMBI, O KOTOPOM TOBOPWIM BBIIIE, SBIACTCA NAyTUHOW, TO
YHUBEPCAIbHBIE TEPMHHBI, KOTOPHIE MOTYT BBINOJHITH MHOXECTBO (DYHKIIHM,
OyIoyT pacroiaratbcsi Ha YETKOM TpaHMIe OTPACIEBON TEPMHUHOJOTUHU, KOTOpas
BO3HHUKAET B TOUKE MepeceueHus ceTer, u OyyT akKTUBHBI KaK €IUHUIbI XpaHCHUS
U niepefadr nHPOpMaIuu BO BceX chepax, yepe3 KOTOPbIE OHU MPOXOIT.

5. U3 HabmoneHuit SCHO, YTO OOJIBIIMHCTBO CYLIECTBYIOIIUX TEPMHHOB B
CTPOUTEIILHOM TEPMHHOCUCTEME SIBJISIIOTCS MHTEPHAIMOHAJIBHBIMUA TEPMHUHAMM,
KOTOpbIE TIPOHUKIM B Y30€KCKUW S3BIK, B OCHOBHOM, KaJbKHUPOBAaHWEM, a B
HEKOTOPBIX CIIy4asX KaJbKHUPOBAHUE BbI3bIBAET HECOOTBETCTBHS B TEPMUHAX. DTO,
B CBOIO ouepenb, TpeOyeT yHOpsSAOYeHHs] TEPMHUHOJOTUUYECKOW CHUCTEMBI
CTPOUTENBHOM c(ephl Ha y30EKCKOM SI3bIKE, CO3/IaHUSI COBEPUICHHBIX CIIOBapeH,
OTHOCAILIMXCS K JaHHOU cepe.
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6. BBoauMble eOUHHIBI [IOJDKHBI CIY)KATh HYXAaM CQepbl, CleayeT
OTMETUTh, YTO HA HHUX TaKXe BO3JIaransach OTBETCTBEHHOCTh 32 MaKCHUMAJIbHO
BO3MO)KHOE COXpaHCHHE MEXTyHAPOIHBIX TEPMUHOB B CHCTEME, HCITOJIb3yEMbIX B
s3pike. Mcxomsh W3 ATOro, B paMKax CBOMX 3alad CIenuaaucTamMu chepsl,
TEPMUHOJIOTAMH W JTMHTBUCTaMHU ObLT MPOBEACH PsJl BUAOB 3HAYMMBIX padoOT, YTO
HAIUIO CBOE OTPaKEHWE B HAYYHBIX CTAaThsX, MOHOTpadusax u ydeOHukax. Tem He
MEHee, HaydHbIC TTPOOJIEeMbI, HAKOMTUBIINECS 32 JUTUTEIBHBIA TIEPUOI, OTKIIOHEHUE
OT TPHUHIWIOB MEXKIYHAPOJHOTO BBIOOpA TEPMUHOB, WTHOPUPOBAHHE
HAIMOHATHHO-TPAUIIMOHHBIX TEPMHUHOB, MPUCYTCTBYIONIUX B SI3bIKE, YKa3bIBAIOT
Ha TO, YTO BCE €I CYIICCTBYIOT MPOOJIEMBbI Ha CThIKE cdep MO BIUSHUEM TaKHX
SIBJICHUH, KaK HECBOEBPEMEHHOE YIOPSA0UYCHHE TyOIeTOB.

7. 3auMCTBOBaHHS OOBIYHO TMPHUCYTCTBYIOT B COCTaBE HEMOTHBUPOBAHHBIX
TEPMUHOB. DBOJBIIMHCTBO TEPMHUHOB Y30€KCKOTO S3bIKa MOTHBUPOBAHBI U
dbopMHpYyIOTCS HA OCHOBE OCOOEHHOCTEH, BHYTPEHHHUX MPU3HAKOB JTAHHOTO SI3BIKA.
Co0TBETCTBEHHO, OHU BCTPEYAIOTCS B CIIy4ae, KOTJa CJIOBOCOUYETaHHS, COCTABHBIC
ciioBa 00pa3yloT MEepEeHOCHbIE 3HAa4YeHHs] Ha ocHOBe MeTadop. OJHAKO B HOBBIX
3aMMCTBOBAHUSAX d3TOro He HabOmomaercs. OHM  SBISIOTCA — MPOTYKTOM
WHHOBAIIMOHHOTO TIpoIlecca I S3bIKa, TOT/Ia KakK TUIyOOKas CTaOuau3amus |
COIMAITA3AITHS JICKCUKH OyIyT UMETh BAXXHOE 3HAUCHHE JIJIS UX ITEPCIICKTUBBI.
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INTRODUCTION (the abstract of the (PhD) dissertation)

The purpose of the research. The dissertation aims to focus on the current
processes occurring in the terminological layer related to construction,
scientifically substantiate its formation through linguistic and extralinguistic
factors, and address issues associated with incorrect usage.

The tasks of the research. Based on the main goal, the following scientific
tasks were set before the research:

Collect, systematize and classify construction terms;

To classify the paradigmatic features of construction terms, including the
whole-part relationship between terms, gradation and the phenomenon of
synonymy;

To determine the place of the terminological layer related to construction in
the terminology of the Uzbek language;

To identify lexical-semantic groups of terms and to find common and
specific features belonging to the isolated lexical-semantic groups;

To determine the boundaries of the native and adopted layers in the
terminology of the field,;

To reveal the laws of assimilation of terms adopted from foreign languages
into the Uzbek language, to determine their structure and patterns;

To substantiate the formation of terms on the basis of linguistic and
extralinguistic factors;

To identify the shortcomings in the terminology of the field and to develop
practical recommendations for their elimination.

The object of the research more than 2,000 construction terms in the
“annotated Dictionary of the Uzbek language™ and other dictionaries were selected.

The subject of the study is the semantic, functional-stylistic, and cognitive
features of terms.

The scientific novelty of the research consists of the following:

The history of the formation, sources, functional features, structural-
semantic types, and main trends in the development of construction terminology in
the Uzbek language have been identified, and linguistic aspects have been
synchronously revealed;

The paradigmatic features of construction terms, particularly the patronymic
relationship between units belonging to the terminological system, have been
scientifically grounded as belonging to the category of natural whole-part relations;

The patterns of assimilation of construction terms from Russian, English,
and other languages into Uzbek have been substantiated, specifically their
synonymous relationships and the existence of differences in their semantic
expression;

The synchronous state of construction terms has been examined, and errors
related to the use of foreign, primarily English, terms and their application in the
Uzbek language have been identified.

Implementation of the research results. Based on the scientific results of a
synchronous study of construction terminology:
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The obtained scientific and theoretical conclusions on the paradigmatic
properties of construction terms, the whole-part relationship between them, the
phenomenon of gradation and synonymy (synonymy) have been applied in the
practical project 11-472110717 “Creation of an interactive electronic platform of
national names of service objects”, which was carried out in 2022-2023 at the
Centre for Education and Training of the Fundamentals of Business in the State
Language under the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature
named after Alisher Navoi (reference book No. 1476 of the Centre for Education
and Training of the Fundamentals of Business in the State Language under the
Alisher Navo’i Tashkent State University of Uzbek Language and Literature dated
8 October 2024). As a result, the principles of naming construction objects in
production and services with a focus on their historical, national and cultural
aspects were served.

The scientific and theoretical conclusions about the construction
terminology, its structural bases and the aspects in which this terminology is active
in the field have been used in the practical project AM-FZ-201908172 on the topic
“Creation of an educational corpus of the Uzbek language”, carried out at the
Alisher Navo’i Tashkent State University of Uzbek Language and Literature in
2020-2023 (reference book of the Alisher Navo’i Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature No. 04/1-3381 dated 26 November 2024). As a
result, the functional-methodical and cognitive characteristics of constructional
terms were combined to study the problems and solutions of their use in our field,
the identification of inappropriately used constructional terms in the Uzbek
language and their application.

Since the construction terminology reflects the concepts related to
construction and architecture, the requirements of construction and architecture of
each period directly determine its structural bases, what terms are active in this
terminological field, leave the terms in use as they are or find and introduce
alternatives in accordance with them, rationally organize the process of translating
terms, create alternatives that fully convey the essence of the terms, and the
scientific and theoretical conclusions obtained on effective methods of linguistics
in this regard were used in the practical project PZ-202004165 on “Creation of an
electronic platform for development of oral and written language skills of primary
school students of general secondary education”, which was carried out at the
Alisher Navo’i Tashkent State University of Uzbek Language and Literature in
2021-2023 (2024 of the Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature Reference No. 04/1-3382 dated 26 November). As a result, the units
introduced in our language are required to serve the needs of the field, are enriched
with such materials as preserving the terms in the international system used in the
language, moving away from the principles of international selection of terms, and
timely regulation of duplicates.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
Introduction, three main chapters, a conclusion and a list of references, totaling 133
pages.

53



E’LON QILINGAN ISHLAR RO‘YXATI
CIIMCOK OITYBJIMKOBAHHbBIX PABOT
LIST OF PUBLESHED WORKS

I bo‘lim (I wacts; | part)

1. Djumashev A. O‘zbek tilining qurilish terminlari, ularning muqobillari
hamda qo‘llanilishidagi muammo va yechimlar // UzA llm-fan elektron jurnali
2024. — Ne 3, — B. 134-138. (10.00.00. Ne 262/9.2)

2. Djumashev A. Hozirgi o‘zbek adabiy tiliga chet tillaridan o°zlashgan
qurilish terminlari // Til va adabiyot.uz jurnali. 2024. —Ne 3. —B. 13-15.
(10.00.00. Ne337)

3. Djumashev A. Grading phenomenon in constructing terms // Web of
scientist: International scientific research journal. 2024. Volume 5, Issue 11. — P.
293-299. (ResearchBib).

4. Djumashev A. Yangicha qurilish terminlari va ular mugobillarini
qo‘llashning dolzarb muammolari // “Tilshunoslikning dolzarb masalalari”
mavzusidagi respublika ilmiy-nazariy anjumani materiallari. — Toshkent, 2022. —
B. 91-94.

5. Djumashev A. Qurilish terminlarida ma’nodoshlik (sinonimiya) hodisasi //
Models and methods for increasing the efficiency of innovative research
international scientific-online conference (Germany). — Berlin, November 2024. —
B. 183-190.

6. Djumashev A. Qurilish terminlarida butun-bo‘lak munosabati //
“Formation of psychology as interdisciplinary sciences” international scientific-
online conference (Italy) 2024. 34 part, November13, — P. 388-393.

7. Djumashev A. Ingliz tilidan o‘zlashgan qurilish terminlarining nutqiy
xususiyatlari // “Nazariy va amaliy fanlardagi ustuvor islohotlar va zamonaviy
ta’limning innovatsion yo‘nalishlari” mavzusidagi respublika ilmiy-amaliy,
masofaviy konferensiyaning materiallari. 2024, 7-son. — B. 167-179.

II bo‘lim (IT wacTs; Il part)

8. Djumashev A. Qurilish atamalarining mavzuviy tasnifi // Til va
adabiyot.uz jurnali. 2024. — Ne 4. — B. 150-153. (10.00.00. Ne337)

9. Djumashev A. Qurilish terminologiyasini tadqiq etishning nazariy-
metodologik masalalari // “Talqin va tadqiqotlar” ilmiy-uslubiy jurnali. 2023. — Ne
21. - B. 77-82.

54



